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ESQUEMA DE PRECIOS 

DECLARACIÓN JURADA DEL CANDIDATO  

CRONOGRAMA 

LISTA DE DOCUMENTOS A REVISAR POR LOS  
EVALUADORES 

EXPLICACIÓN DE LA TERMINOLOGÍA DE GEF 

PLANIFICACIÓN FINANCIERA – CO-FINANCIAMIENTO

PLANTILLA DE RESPUESTA DE GESTIÓN Y SEGU

FORMULARIO DE APROBACIÓN PARA SER LLEN
EL PNUD-CO Y EL PNUD- GEF -RCU  

CÓDIGO DE CONDUCTA 

CONDICIONES GENERALES DEL CONTRATO  

MODELO DE CONTRATO 
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FINANCIAMIENTO 

TA DE GESTIÓN Y SEGUIMIENTO  

BACIÓN PARA SER LLENADO POR 



 
 

I. Información general 
 
Título del cargo: 

Lugar de trabajo: 

Fecha de Inicio del Contrato:

Duración del contrato 

Documentación a enviar 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Enviar Preguntas a 
consultas.cl@undp.org 
 
Respuestas en web  
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Consultor Internacional para realizar la evaluación final 
del proyecto “Remoción de barreras para la 
electrificación rural con energías renovables”
Santiago 

Fecha de Inicio del Contrato: A la firma del contrato 

60 días (30 de ellos son días de trabajo,  y 30 son el período 
reservado para recibir la retroalimentación al informe)

i. Carta de presentación (máximo 500 palabras) 
dirigida al Sr. Benigno Rodríguez, Representante 
Residente, a.i., en la que el oferente indica su 
interés y motivaciones para el cargo al que postula.

 
ii. CV actualizado en formato P11, el cual se puede 

encontrar en http://www.pnud.cl/servicios/4.asp
 

iii. Metodología de trabajo, los contenidos propuestos, 
sistema de evaluación y formato de informes. 

 
iv. Esquema de Precios de acuerdo con el Anexo I

 
v. Declaración Jurada (Anexo II) 
 
vi. CV actualizado. 
 
hasta el lunes 3 de octubre, 2011 
 
 
y se responderán el martes 4 de octubre, 2011
 
Es responsabilidad de los interesados revisar de manera 
periódica la página electrónica citada anteriormente, a fin 
de enterarse de cualquier modificación o enmienda que 
pudiera efectuarse a la presente convocatoria

3

realizar la evaluación final 
del proyecto “Remoción de barreras para la 
electrificación rural con energías renovables” 

de trabajo,  y 30 son el período 
reservado para recibir la retroalimentación al informe) 

(máximo 500 palabras) 
Sr. Benigno Rodríguez, Representante 

, en la que el oferente indica su 
interés y motivaciones para el cargo al que postula. 

CV actualizado en formato P11, el cual se puede 
rvicios/4.asp 

Metodología de trabajo, los contenidos propuestos, 
sistema de evaluación y formato de informes.  

Esquema de Precios de acuerdo con el Anexo I 

martes 4 de octubre, 2011 

Es responsabilidad de los interesados revisar de manera 
periódica la página electrónica citada anteriormente, a fin 
de enterarse de cualquier modificación o enmienda que 
pudiera efectuarse a la presente convocatoria 



 
 

 
1. A�TECEDE�TES GE�ERALES
 
El año 2001 el Gobierno de Chile solicita al Programa de Naciones Unidas para el Desarrollo 
(PNUD) colaboración y apoyo en la preparación de un proyecto de asistencia técnica destinado a 
promover el uso de energías renovables no conven
Electrificación Rural (PER), que el Gobierno se encontraba ejecutando desde el año 1994.
 
Cómo antecedente del contexto nacional, se puede indicar que la economía chilena había
experimentado un alto crecimiento  
Interno Bruto (PIB) a una tasa de 6,73% promedio anual. Paralelamente, el consumo promedio 
anual de energía del país había crecido a tasas similares e incluso superiores al PIB, en áreas como 
el sector eléctrico, con una tendencia al crecimiento de las emisiones de CO
energético del país y sus proyecciones futuras.
 
Esta situación motivó a la autoridad gubernamental, a buscar estrategias correctivas que le 
permitieran desacoplar el crecimiento económico de la nación de las emisiones de Gases de Efecto 
Invernadero. En este sentido, estaba claro que las políticas para fomentar un uso más eficiente de la 
energía podían tener impactos importantes en el corto plazo, pero por otro lad
una perspectiva de largo alcance para lograr un cambio importante en la composición de la matriz 
energética del país. 
 
Con este fin, el Gobierno se propuso realizar un decidido esfuerzo para remover a la brevedad las 
grandes barreras existentes para la instalación en el país de mercados competitivos de estas 
tecnologías con fuentes energéticas no convencionales. 
 
Para llevar adelante este importante cambio, la autoridad nacional decidió acometer el inicio de esta 
tarea utilizando el Programa de Electrificación Rural (PER) que el Estado Chileno había estado 
ejecutando exitosamente desde el año 1994 en el país. Las razones para tal elección fueron de dos 
tipos. Por una parte, se trataba de un programa prioritario en término de las nece
población, con resultados exitosos y que ofrecía la ventaja de ser un programa en plena ejecución. 
Por otra parte, basados en la experiencia previa con fuentes energéticas convencionales, los desafíos 
presentados por la implementación de ERNC

Con el convencimiento de que  las Energías Renovables No Convencionales (ERNC) eran una 
excelente alternativa para sistemas descentralizados y para viviendas alejadas y dispersas, el 
Gobierno de Chile solicita el año 2001, al Progr
(PNUD), la preparación de un proyecto de asistencia técnica para la “Remoción de Barreras para la 
Electrificación Rural con Energías Renovables no Convencionales”, para ser presentado al Global 
Environment Facility (GEF) de la Convención de Cambio Climático, para aprobación y 
financiamiento. 

El documento de proyecto fue aprobado por el GEF y firmado en Chile en Septiembre de 2001 por 
el Ministerio de Relaciones Exteriores, la Comisión Nacional de Energía (CNE) y el 
Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD).  

4 

ECEDE�TES GE�ERALES 

El año 2001 el Gobierno de Chile solicita al Programa de Naciones Unidas para el Desarrollo 
(PNUD) colaboración y apoyo en la preparación de un proyecto de asistencia técnica destinado a 
promover el uso de energías renovables no convencionales (ERNC) en el marco del Programa de 
Electrificación Rural (PER), que el Gobierno se encontraba ejecutando desde el año 1994.

Cómo antecedente del contexto nacional, se puede indicar que la economía chilena había
experimentado un alto crecimiento  entre los años 1990 a 1999, con un crecimiento del Producto 
Interno Bruto (PIB) a una tasa de 6,73% promedio anual. Paralelamente, el consumo promedio 
anual de energía del país había crecido a tasas similares e incluso superiores al PIB, en áreas como 

ector eléctrico, con una tendencia al crecimiento de las emisiones de CO2 asociadas al sector 
energético del país y sus proyecciones futuras. 

Esta situación motivó a la autoridad gubernamental, a buscar estrategias correctivas que le 
r el crecimiento económico de la nación de las emisiones de Gases de Efecto 

Invernadero. En este sentido, estaba claro que las políticas para fomentar un uso más eficiente de la 
energía podían tener impactos importantes en el corto plazo, pero por otro lado, se debía trabajar en 
una perspectiva de largo alcance para lograr un cambio importante en la composición de la matriz 

Con este fin, el Gobierno se propuso realizar un decidido esfuerzo para remover a la brevedad las 
s existentes para la instalación en el país de mercados competitivos de estas 

tecnologías con fuentes energéticas no convencionales.  

Para llevar adelante este importante cambio, la autoridad nacional decidió acometer el inicio de esta 
Programa de Electrificación Rural (PER) que el Estado Chileno había estado 

ejecutando exitosamente desde el año 1994 en el país. Las razones para tal elección fueron de dos 
tipos. Por una parte, se trataba de un programa prioritario en término de las nece
población, con resultados exitosos y que ofrecía la ventaja de ser un programa en plena ejecución. 
Por otra parte, basados en la experiencia previa con fuentes energéticas convencionales, los desafíos 
presentados por la implementación de ERNC eran mejor entendidos.  

Con el convencimiento de que  las Energías Renovables No Convencionales (ERNC) eran una 
excelente alternativa para sistemas descentralizados y para viviendas alejadas y dispersas, el 
Gobierno de Chile solicita el año 2001, al Programa de Naciones Unidas para el Desarrollo 
(PNUD), la preparación de un proyecto de asistencia técnica para la “Remoción de Barreras para la 
Electrificación Rural con Energías Renovables no Convencionales”, para ser presentado al Global 

(GEF) de la Convención de Cambio Climático, para aprobación y 

El documento de proyecto fue aprobado por el GEF y firmado en Chile en Septiembre de 2001 por 
el Ministerio de Relaciones Exteriores, la Comisión Nacional de Energía (CNE) y el 
Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD).   
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La aprobación del Documento de Proyecto consideró un financiamiento no
de US$6,067,300 y un co-financiamiento comprometido por el Estado de Chile por US$26,330,000. 
Este co-financiamiento comprende un aporte del Estado por US$ 16,489,000 (más un aporte de 
US$755,000 en especie), un aporte de privados por US$7,628,000 y un aporte de usuarios por 
US$1,458,000. 

El proyecto fue diseñado con un período de duración de cinco años. Sin em
sucesivas extensiones, siendo la última aprobada en 2009, extendiendo la duración hasta el 31 de 
Junio de 2011.  

Cumplido este plazo, es preciso realizar una evaluación final del proyecto, de acuerdo a los 
reglamentos vigentes establecidos para proyectos financiados por el Global Environment Facility 
(GEF). 

Por lo anterior, es necesario contratar un profesional que pueda hacer la evaluación final del 
proyecto, de forma independiente a las agencias e instituciones involucradas en su e

 
1.1. Objetivo de Desarrollo del proyecto

El documento de proyecto CHI/00G32 / 11799 establece que el objetivo del proyecto es remover las 
barreras existentes a la incorporación de las Energías Renovables No Convencionales (ERNC) en la 
electrificación rural en Chile, a través del desarrollo de un conjunto de actividades que permitirán la 
reducción de emisiones de gases de invernadero producidas por la generación de energía eléctrica 
en el sector rural. Además, el proyecto debería generar, en el espacio
condiciones de mercado que permitieran desarrollar acciones cuyo objetivo directo es la reducción 
de emisiones actuales de gases de efecto invernadero producidas por el uso de sistemas diesel de 
generación eléctrica. Asimismo, el proyecto debería producir un efecto a nivel nacional para el 
establecimiento y desarrollo de un mercado para las ERNC. 

Con el fin de lograr el Objetivo de Desarrollo, el proyecto deberá llevar a cabo las siguientes 
actividades: 

• Promover la remoción de barreras a la utilización de ERNC en la electrificación rural en Chile, 
generando dentro del marco institucional existente las condiciones para el desarrollo de un 
mercado de ERNC en Chile. 

• Promover las inversiones públicas y privadas en el ámbito del
rural con ERNC. 

• Promover la equidad social y el mejoramiento de las condiciones de vida de las comunidades 
rurales. 

Durante la fase de preparación del proyecto se realizó un análisis exhaustivo de las barreras 
existentes para la introducción de las ERNC en electrificación rural, identificándose las siguientes: 
(a) falta de cartera de proyectos de electrificación  rural con ERNC;  (b) falta de normas para los 
equipos de energías renovables;  (c) inexistencia de procedimient
sistemas de energías renovables y su instalación;  (d) desconocimiento de las ERNC; (e) carencia de 
programas de capacitación formales; (f) existencia de altos costos de inversión en proyectos con 
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ERNC; (g) percepción de riesgo
incapacidad técnica, de equipamiento y análisis para efectuar mediciones del recurso eólico; (i) 
inexistencia de proyectos comerciales con ERNC que tengan economías de escala
 
1.2. Objetivos Inmediatos del proyecto
 
Con base en las barreras identificadas para la introducción de las ERNC en electrificación rural, se 
diseñaron nueve Objetivos Inmediatos, los resultados esperados y las actividades asociadas, 
destinadas a remover dichas barreras: 
 
1.2.1. Objetivo Inmediato 1: Generación de una Cartera de Proyectos de 

 Electrificación Rural con ER�C
Resultado: (a) Potencial total de utilización de las ER�C en electrificación rural en Chile, en un 

detalle tanto a nivel geográfico de recursos renovables utilizabl

pueden ser abastecidas. (b) Cartera inicial de Proyectos de Electrificación Rural con ER�C para 

un total de 12,500 viviendas, destinada a ser incorporada al Sistema �acional de Inversiones

su postulación a subsidio del Estado para electrificación rural. (c) Proyectos de electrificación 

rural con ER�C incluidos en el Sistema �acional de Inversiones para su postulación a subsidios de 

electrificación rural. 

 

 
1.2.2. Objetivo Inmediato 2:  Elaboración de �ormas Técnicas para Si

 Electrificación con ER�C
Resultado: (a) Marco regulatorio para la aplicación de normas técnicas para sistemas eléctricos 

que utilicen ER�C. (b) Marco técnico validado como �orma Oficial Chilena ante la SEC, a través 

de un conjunto de normas para

híbridos, y gasificadores de biomasa. Lo cual facilitará el ingreso del sector privado al mercado de 

las energías renovables. (c) Amplio conocimiento de las normas diseñadas tanto a nivel d

productores e importadores de equipos y sistemas, como los profesionales y técnicos involucrados 

en el desarrollo de estos proyectos.

 
 
 
 
1.2.3. Objetivo Inmediato 3:  Elaboración de Procedimientos de Certificación para 

 Sistemas de  Electrificación con ER�C
Resultado: (a) Procedimientos de Certificación de Sistemas de Electrificación con ER�C, que 

resguarden el cumplimiento de las normas técnicas de calidad de los equipos, inspección de 

instalaciones y fiscalización de instaladores en la temática de las ER�C. (

mercado de certificación de sistemas con ER�C en Chile que pueda dar sustentabilidad a esta 

actividad más allá del fin de este proyecto, asegurar la calidad y sustentabilidad de todos los 

                                                 
1 Sistema de administración de inversiones estatales en infrae
el Ministerio de Planificación (MIDEPLAN).
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en el desarrollo de estos proyectos. 

Objetivo Inmediato 3:  Elaboración de Procedimientos de Certificación para 
Sistemas de  Electrificación con ER�C 

(a) Procedimientos de Certificación de Sistemas de Electrificación con ER�C, que 

resguarden el cumplimiento de las normas técnicas de calidad de los equipos, inspección de 

instalaciones y fiscalización de instaladores en la temática de las ER�C. (b) Creación de un 

mercado de certificación de sistemas con ER�C en Chile que pueda dar sustentabilidad a esta 

actividad más allá del fin de este proyecto, asegurar la calidad y sustentabilidad de todos los 

 
Sistema de administración de inversiones estatales en infraestructura y proyectos sociales, con normas establecidas por 

el Ministerio de Planificación (MIDEPLAN). 
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s asociados con las tecnologías de energías renovables;  (h) 
incapacidad técnica, de equipamiento y análisis para efectuar mediciones del recurso eólico; (i) 

Con base en las barreras identificadas para la introducción de las ERNC en electrificación rural, se 
diseñaron nueve Objetivos Inmediatos, los resultados esperados y las actividades asociadas, 

 

Potencial total de utilización de las ER�C en electrificación rural en Chile, en un 

es, y la cantidad de viviendas que 

(b) Cartera inicial de Proyectos de Electrificación Rural con ER�C para 

un total de 12,500 viviendas, destinada a ser incorporada al Sistema �acional de Inversiones
1
 para 

del Estado para electrificación rural. (c) Proyectos de electrificación 

rural con ER�C incluidos en el Sistema �acional de Inversiones para su postulación a subsidios de 

Objetivo Inmediato 2:  Elaboración de �ormas Técnicas para Sistemas de 

: (a) Marco regulatorio para la aplicación de normas técnicas para sistemas eléctricos 

Marco técnico validado como �orma Oficial Chilena ante la SEC, a través 

sistemas fotovoltaicos, microcentrales hidroeléctricas, eólicos e 

híbridos, y gasificadores de biomasa. Lo cual facilitará el ingreso del sector privado al mercado de 

las energías renovables. (c) Amplio conocimiento de las normas diseñadas tanto a nivel de 

productores e importadores de equipos y sistemas, como los profesionales y técnicos involucrados 

Objetivo Inmediato 3:  Elaboración de Procedimientos de Certificación para 

(a) Procedimientos de Certificación de Sistemas de Electrificación con ER�C, que 

resguarden el cumplimiento de las normas técnicas de calidad de los equipos, inspección de 

b) Creación de un 

mercado de certificación de sistemas con ER�C en Chile que pueda dar sustentabilidad a esta 

actividad más allá del fin de este proyecto, asegurar la calidad y sustentabilidad de todos los 

structura y proyectos sociales, con normas establecidas por 



 
 

proyectos con ER�C. 

 

 
1.2.4. Objetivo Inmediato 4:  Imple

 las ER�C 
Resultado: (a) Campaña de promoción desarrollada con el objeto de facilitar la gestión y 

concepción de proyectos de electrificación rural con ER�C, fortaleciendo la formación de un 

mercado para las ER�C, disminuyendo el desconocimiento de estas tecnologías. (b) Página Web 

del proyecto, destinada a mantener un intercambio en línea con los agentes interesados en el  

proyecto. 

 
 
1.2.5. Objetivo Inmediato 5:  Desarrollo de un Programa de Capacitación   

Resultado: Generación de la suficiente oferta de capacitación capaz de satisfacer la demanda 

nacional para la formación del recurso humano en temas relacionados con  ER�C. 

 
1.2.6. Objetivo Inmediato 6: Diseño y Ejecución de un Proyecto Demostrativo 

 Fotovoltaico de Gran Esc
Resultado: Instalar aproximadamente 6,000 sistemas individuales fotovoltaicos en zonas aisladas 

de la IV Región del país, creando las condiciones que permitan replicar proyectos de 

características similares de abastecimiento energético con sistemas fot

que se estima es superior a las 20,000 viviendas, incluyendo proyectos de desarrollo productivo 

con sistemas fotovoltaicos 

 

1.2.7. Objetivo Inmediato 7: Desarrollo de un Mecanismo Financiero para Proyectos 
 con ER�C 

Resultado: Se desarrollara un Mecanismo o Fondo Financiero no subsidiado, que permita remover 

las barreras, de manera tal, que los inversionistas apoyen / promuevan sistemas basados en ER�C 

por sobre los sistemas tradicionales, y que a su vez, aprendan a administrar y controlar

posibles riesgos involucrados en grandes inversiones con sistemas de ER�C.

 
 

1.2.8. Objetivo Inmediato 8.  Reducir las Emisiones de CO2 a través de 
Proyectos con Sistemas Diesel Actualmente en Operación

Resultado: Generar los proyectos de 

Estado, el sector privado y con el apoyo del Mecanismo Financiero mencionado en la Actividad 7.

 

1.2.9. Objetivo Inmediato 9.  Creación de la Capacidad Técnica para la Evaluación 
 del Recurso  Eólico en 

Resultado: (a) Adquirir las capacidades internas que permitan que se desarrollen adecuadamente 

mediciones y evaluaciones del recurso eólico a un nivel necesario para el diseño de proyectos, 
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Objetivo Inmediato 4:  Implementación de una Campaña de Promoción para 

: (a) Campaña de promoción desarrollada con el objeto de facilitar la gestión y 

concepción de proyectos de electrificación rural con ER�C, fortaleciendo la formación de un 

disminuyendo el desconocimiento de estas tecnologías. (b) Página Web 

del proyecto, destinada a mantener un intercambio en línea con los agentes interesados en el  

Objetivo Inmediato 5:  Desarrollo de un Programa de Capacitación    

eneración de la suficiente oferta de capacitación capaz de satisfacer la demanda 

nacional para la formación del recurso humano en temas relacionados con  ER�C.  

Objetivo Inmediato 6: Diseño y Ejecución de un Proyecto Demostrativo 
Fotovoltaico de Gran Escala 

: Instalar aproximadamente 6,000 sistemas individuales fotovoltaicos en zonas aisladas 

de la IV Región del país, creando las condiciones que permitan replicar proyectos de 

características similares de abastecimiento energético con sistemas fotovoltaicos, a un mercado 

que se estima es superior a las 20,000 viviendas, incluyendo proyectos de desarrollo productivo 

Objetivo Inmediato 7: Desarrollo de un Mecanismo Financiero para Proyectos 

lara un Mecanismo o Fondo Financiero no subsidiado, que permita remover 

las barreras, de manera tal, que los inversionistas apoyen / promuevan sistemas basados en ER�C 

por sobre los sistemas tradicionales, y que a su vez, aprendan a administrar y controlar

posibles riesgos involucrados en grandes inversiones con sistemas de ER�C. 

Objetivo Inmediato 8.  Reducir las Emisiones de CO2 a través de  Hibridización de 
Proyectos con Sistemas Diesel Actualmente en Operación. 

: Generar los proyectos de hibridización para que estos se ejecuten financiados por el 

Estado, el sector privado y con el apoyo del Mecanismo Financiero mencionado en la Actividad 7.

Objetivo Inmediato 9.  Creación de la Capacidad Técnica para la Evaluación 
del Recurso  Eólico en Chile 

: (a) Adquirir las capacidades internas que permitan que se desarrollen adecuadamente 

mediciones y evaluaciones del recurso eólico a un nivel necesario para el diseño de proyectos, 
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mentación de una Campaña de Promoción para 

: (a) Campaña de promoción desarrollada con el objeto de facilitar la gestión y 

concepción de proyectos de electrificación rural con ER�C, fortaleciendo la formación de un 

disminuyendo el desconocimiento de estas tecnologías. (b) Página Web 

del proyecto, destinada a mantener un intercambio en línea con los agentes interesados en el  

eneración de la suficiente oferta de capacitación capaz de satisfacer la demanda 

 

Objetivo Inmediato 6: Diseño y Ejecución de un Proyecto Demostrativo 

: Instalar aproximadamente 6,000 sistemas individuales fotovoltaicos en zonas aisladas 

de la IV Región del país, creando las condiciones que permitan replicar proyectos de 

ovoltaicos, a un mercado 

que se estima es superior a las 20,000 viviendas, incluyendo proyectos de desarrollo productivo 

Objetivo Inmediato 7: Desarrollo de un Mecanismo Financiero para Proyectos 

lara un Mecanismo o Fondo Financiero no subsidiado, que permita remover 

las barreras, de manera tal, que los inversionistas apoyen / promuevan sistemas basados en ER�C 

por sobre los sistemas tradicionales, y que a su vez, aprendan a administrar y controlar los 

Hibridización de 

hibridización para que estos se ejecuten financiados por el 

Estado, el sector privado y con el apoyo del Mecanismo Financiero mencionado en la Actividad 7. 

Objetivo Inmediato 9.  Creación de la Capacidad Técnica para la Evaluación 

: (a) Adquirir las capacidades internas que permitan que se desarrollen adecuadamente 

mediciones y evaluaciones del recurso eólico a un nivel necesario para el diseño de proyectos, 



 
 

tanto por el  Estado como por el sector privado. (b) Dispone

determinadas zonas del país, acordes a los requisitos de elaboración de este tipo de proyectos.

 
2. OBJETIVOS DE LA EVALUACIÓ�
 
Las evaluaciones finales tienen por objeto determinar la importancia, el funcionamiento y el éxito 
del proyecto; buscar muestras del impacto potencial y la sostenibilidad de resultados, incluyendo la 
contribución del proyecto al desarrollo de capacidades y el logro de metas ambientales globales. 
Estas evaluaciones buscan también identificar y documentar las
recomendaciones que puedan mejorar el diseño y la puesta en práctica de otros proyectos de 
UNDP/GEF. 
 
La evaluación final del proyecto se ha organizado de acuerdo con las políticas y procedimientos del 
PNUD/GEF. Su objetivo principal es analizar y documentar los resultados obtenidos con la 
ejecución del proyecto CHI/00/G32 / 11799. 
 
2.1. Política de Monitoreo y Evaluación (M&E) de P�UD/FMAM

 
La política de monitoreo y evaluación (M&E) de proyectos de PNUD/GEF tiene cuatro objet
 
• Monitorear y evaluar resultados e impactos; 

• Proporcionar elementos para la toma de decisiones y la realización de enmiendas y mejoras 
necesarias;  

• Promover la responsabilidad en el uso de los recursos, y

• Documentar, retroalimentar y difundir las l

 
Para asegurar la efectividad del M&E de los proyectos, se utiliza un conjunto de herramientas 
aplicables en forma continua durante la vida del proyecto, por ejemplo: monitoreo periódico de 
indicadores; revisiones de medio término; inf
 

 
2.2. El objetivo general de la Evaluación Final.

 
El objetivo general de la evaluación final del proyecto 
Electrificación Rural con Energías Renovables no Convencionales”
periodo Octubre de 2001 a Junio de 2011 es:
 
• Analizar la implementación del proyecto;

• Revisar los logros del proyecto en relación con el cumplimiento del objetivo del proyecto y sus 
resultados esperados;  
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tanto por el  Estado como por el sector privado. (b) Disponer de mediciones acabadas en 

determinadas zonas del país, acordes a los requisitos de elaboración de este tipo de proyectos.

OBJETIVOS DE LA EVALUACIÓ� 

Las evaluaciones finales tienen por objeto determinar la importancia, el funcionamiento y el éxito 
proyecto; buscar muestras del impacto potencial y la sostenibilidad de resultados, incluyendo la 

contribución del proyecto al desarrollo de capacidades y el logro de metas ambientales globales. 
Estas evaluaciones buscan también identificar y documentar las lecciones aprendidas y hacer las 
recomendaciones que puedan mejorar el diseño y la puesta en práctica de otros proyectos de 

La evaluación final del proyecto se ha organizado de acuerdo con las políticas y procedimientos del 
o principal es analizar y documentar los resultados obtenidos con la 

ejecución del proyecto CHI/00/G32 / 11799.  

Política de Monitoreo y Evaluación (M&E) de P�UD/FMAM 

La política de monitoreo y evaluación (M&E) de proyectos de PNUD/GEF tiene cuatro objet

Monitorear y evaluar resultados e impactos;  

Proporcionar elementos para la toma de decisiones y la realización de enmiendas y mejoras 

Promover la responsabilidad en el uso de los recursos, y 

Documentar, retroalimentar y difundir las lecciones aprendidas. 

Para asegurar la efectividad del M&E de los proyectos, se utiliza un conjunto de herramientas 
aplicables en forma continua durante la vida del proyecto, por ejemplo: monitoreo periódico de 
indicadores; revisiones de medio término; informes de auditorías y evaluaciones finales.

El objetivo general de la Evaluación Final. 

El objetivo general de la evaluación final del proyecto “Remoción de Barreras para la 
Electrificación Rural con Energías Renovables no Convencionales” durante su eje
periodo Octubre de 2001 a Junio de 2011 es: 

Analizar la implementación del proyecto; 

Revisar los logros del proyecto en relación con el cumplimiento del objetivo del proyecto y sus 
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r de mediciones acabadas en 

determinadas zonas del país, acordes a los requisitos de elaboración de este tipo de proyectos. 

Las evaluaciones finales tienen por objeto determinar la importancia, el funcionamiento y el éxito 
proyecto; buscar muestras del impacto potencial y la sostenibilidad de resultados, incluyendo la 

contribución del proyecto al desarrollo de capacidades y el logro de metas ambientales globales. 
lecciones aprendidas y hacer las 

recomendaciones que puedan mejorar el diseño y la puesta en práctica de otros proyectos de 

La evaluación final del proyecto se ha organizado de acuerdo con las políticas y procedimientos del 
o principal es analizar y documentar los resultados obtenidos con la 

La política de monitoreo y evaluación (M&E) de proyectos de PNUD/GEF tiene cuatro objetivos:  

Proporcionar elementos para la toma de decisiones y la realización de enmiendas y mejoras 

Para asegurar la efectividad del M&E de los proyectos, se utiliza un conjunto de herramientas 
aplicables en forma continua durante la vida del proyecto, por ejemplo: monitoreo periódico de 

ormes de auditorías y evaluaciones finales. 

“Remoción de Barreras para la 
durante su ejecución entre el 

Revisar los logros del proyecto en relación con el cumplimiento del objetivo del proyecto y sus 



 
 

• Establecer la relevancia, ejecución
resultados, y  

• Recopilar y analizar las lecciones específicas y buenas prácticas respecto a las estrategias 
utilizadas y los arreglos de implementación, que pueden ser relevantes para otros proyect
el País y en otros países del mundo.

 
La evaluación final es un requisito para los proyectos del PNUD y del GEF y por lo tanto, es 
iniciada por la Oficina de País del PNUD Chile. Esta evaluación se llevará a cabo de acuerdo a las 
guías, reglas y procedimientos del PNUD y del GEF tal como reflejadas en la Guía para 
Evaluaciones de Proyectos GEF (Anexo 7).
 
2.3. Los principales actores de esta evaluación son: 
 
• La Coordinación de Proyecto CHI/00/G32 / 11799; 

• El equipo de apoyo técnico de la Oficina de País 

• Las autoridades del Ministerio de Energía, División de Acceso y Equidad Energética y 
autoridades locales (Gobiernos Regionales y Municipalidades)

 
2.4. La evaluación se enfocará específicamente en:
 
a) Evaluar y calificar el logro de los objetivos, resul

deberá considerar y evaluar los cambios hechos en el tiempo respecto del marco lógico del 
proyecto en cuanto a sus objetivos, resultados esperados y modalidad de ejecución). 

b) Evaluar los logros del proyecto segú
incluyendo valoración de la puesta en práctica, apropiación de las autoridades ambientales 
locales y actores regionales, participación de los actores, sostenibilidad, replicabilidad, 
planeamiento financiero, costo/efectividad (rentabilidad), monitoreo y evaluación. Estos 
criterios son:  

 
• Relevancia.  La medida en la cual la actividad es apropiada para las prioridades de 

desarrollo y políticas organizacionales locales y nacionales, incluyendo cambios a tr
del tiempo.  

• Efectividad.  La medida en la cual un objetivo ha sido logrado o que tan probable sea 
lograrlo. 

• Eficiencia.  La medida en la cual los resultados han sido entregados con los recursos más 
económicos posibles; también llamado efectividad de 

• Resultados.  Lo positivo y negativo, lo previsto y lo imprevisto, cambios  y efectos 
producidos por una intervención de desarrollo.  En términos FMAM, los resultados 
incluyen productos directos del proyecto, resultados a corto y median
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Establecer la relevancia, ejecución y éxito del proyecto, incluyendo la sostenibilidad de los 

Recopilar y analizar las lecciones específicas y buenas prácticas respecto a las estrategias 
utilizadas y los arreglos de implementación, que pueden ser relevantes para otros proyect
el País y en otros países del mundo. 

La evaluación final es un requisito para los proyectos del PNUD y del GEF y por lo tanto, es 
iniciada por la Oficina de País del PNUD Chile. Esta evaluación se llevará a cabo de acuerdo a las 

edimientos del PNUD y del GEF tal como reflejadas en la Guía para 
Evaluaciones de Proyectos GEF (Anexo 7). 

Los principales actores de esta evaluación son:  

La Coordinación de Proyecto CHI/00/G32 / 11799;  

El equipo de apoyo técnico de la Oficina de País del PNUD; 

Las autoridades del Ministerio de Energía, División de Acceso y Equidad Energética y 
autoridades locales (Gobiernos Regionales y Municipalidades) 

La evaluación se enfocará específicamente en: 

Evaluar y calificar el logro de los objetivos, resultados/impactos, y productos del proyecto (Se 
deberá considerar y evaluar los cambios hechos en el tiempo respecto del marco lógico del 
proyecto en cuanto a sus objetivos, resultados esperados y modalidad de ejecución). 

Evaluar los logros del proyecto según los Criterios para Evaluación de Proyectos del GEF, 
incluyendo valoración de la puesta en práctica, apropiación de las autoridades ambientales 
locales y actores regionales, participación de los actores, sostenibilidad, replicabilidad, 

iero, costo/efectividad (rentabilidad), monitoreo y evaluación. Estos 

.  La medida en la cual la actividad es apropiada para las prioridades de 
desarrollo y políticas organizacionales locales y nacionales, incluyendo cambios a tr

.  La medida en la cual un objetivo ha sido logrado o que tan probable sea 

.  La medida en la cual los resultados han sido entregados con los recursos más 
económicos posibles; también llamado efectividad de costos o eficacia.   

.  Lo positivo y negativo, lo previsto y lo imprevisto, cambios  y efectos 
producidos por una intervención de desarrollo.  En términos FMAM, los resultados 
incluyen productos directos del proyecto, resultados a corto y mediano plazo, y el impacto 
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y éxito del proyecto, incluyendo la sostenibilidad de los 

Recopilar y analizar las lecciones específicas y buenas prácticas respecto a las estrategias 
utilizadas y los arreglos de implementación, que pueden ser relevantes para otros proyectos en 

La evaluación final es un requisito para los proyectos del PNUD y del GEF y por lo tanto, es 
iniciada por la Oficina de País del PNUD Chile. Esta evaluación se llevará a cabo de acuerdo a las 

edimientos del PNUD y del GEF tal como reflejadas en la Guía para 

Las autoridades del Ministerio de Energía, División de Acceso y Equidad Energética y 

tados/impactos, y productos del proyecto (Se 
deberá considerar y evaluar los cambios hechos en el tiempo respecto del marco lógico del 
proyecto en cuanto a sus objetivos, resultados esperados y modalidad de ejecución).  

n los Criterios para Evaluación de Proyectos del GEF, 
incluyendo valoración de la puesta en práctica, apropiación de las autoridades ambientales 
locales y actores regionales, participación de los actores, sostenibilidad, replicabilidad, 

iero, costo/efectividad (rentabilidad), monitoreo y evaluación. Estos 

.  La medida en la cual la actividad es apropiada para las prioridades de 
desarrollo y políticas organizacionales locales y nacionales, incluyendo cambios a través 

.  La medida en la cual un objetivo ha sido logrado o que tan probable sea 

.  La medida en la cual los resultados han sido entregados con los recursos más 

.  Lo positivo y negativo, lo previsto y lo imprevisto, cambios  y efectos 
producidos por una intervención de desarrollo.  En términos FMAM, los resultados 

o plazo, y el impacto 



 
 

a más largo plazo incluyendo beneficios ambientales globales, efectos de réplica y otros 
efectos locales.   

• Sostenibilidad.  La habilidad probable de una intervención de continuar entregando 
beneficios por un periodo extendido de tiem
necesitan ser ambientalmente, financieramente y socialmente sostenibles.  

 
c) Identificar los problemas o circunstancias que pudieron haber afectado la implementación del 

proyecto y el logro de impactos.

d) Recomendar medidas para asegurar la viabilidad y sostenibilidad del proyecto y sus resultados 
para orientar la preparación de otras fases de intervención a largo plazo incluyendo nuevas 
intervenciones potenciales de nuevos donantes.

e) Identificar las principales lecciones
relevantes del GEF y entre las autoridades y actores.

f) Dar cuenta de las inversiones llevadas a cabo por el proyecto CHI/00G32 / 11799 con fondos 
FMAM. 

 
2.5. Aspectos específicos del proyecto a ser tomado en co
 
a) Evaluar los impactos y consecuencias de la duración del proyecto, que fue más extensa que lo 

que inicialmente se estableció en el Documento de Proyecto.

b) Evaluar los impactos y consecuencias de la modificación del Objetivo I
“Desarrollo de un Mecanismo Financiero para proyectos con ERNC” y del cambio de uso de 
los fondos originalmente asignados a este componente.

c) Evaluar la materialización del cofinanciamiento establecido en el Documento de Proyecto, y 
los cambios y fondos adicionales generados durante el transcurso del proyecto. 

 
 
3. ALCA�CE DE LA EVALUACIÓ� 
 
La evaluación final debe entregar un informe exhaustivo respecto a:
 
• Rendimiento de un proyecto finalizado, evaluando el diseño del proyecto.

• Proceso de implementación.  

• Logro de los resultados y objetivo, incluyendo los cambios en el objetivo y resultados durante 
la implementación. 

•  Idioma: el reporte deberá ser entregado en un original en español y una copia en inglés.
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a más largo plazo incluyendo beneficios ambientales globales, efectos de réplica y otros 

.  La habilidad probable de una intervención de continuar entregando 
beneficios por un periodo extendido de tiempo después de su término.  Lo proyectos 
necesitan ser ambientalmente, financieramente y socialmente sostenibles.   

Identificar los problemas o circunstancias que pudieron haber afectado la implementación del 
proyecto y el logro de impactos. 

idas para asegurar la viabilidad y sostenibilidad del proyecto y sus resultados 
para orientar la preparación de otras fases de intervención a largo plazo incluyendo nuevas 
intervenciones potenciales de nuevos donantes. 

Identificar las principales lecciones aprendidas que se pueden diseminar entre proyectos 
relevantes del GEF y entre las autoridades y actores. 

Dar cuenta de las inversiones llevadas a cabo por el proyecto CHI/00G32 / 11799 con fondos 

Aspectos específicos del proyecto a ser tomado en consideración para la evaluación:

Evaluar los impactos y consecuencias de la duración del proyecto, que fue más extensa que lo 
que inicialmente se estableció en el Documento de Proyecto. 

Evaluar los impactos y consecuencias de la modificación del Objetivo I
“Desarrollo de un Mecanismo Financiero para proyectos con ERNC” y del cambio de uso de 
los fondos originalmente asignados a este componente. 

Evaluar la materialización del cofinanciamiento establecido en el Documento de Proyecto, y 
y fondos adicionales generados durante el transcurso del proyecto.  

ALCA�CE DE LA EVALUACIÓ�  

a evaluación final debe entregar un informe exhaustivo respecto a: 

Rendimiento de un proyecto finalizado, evaluando el diseño del proyecto. 

mentación.   

Logro de los resultados y objetivo, incluyendo los cambios en el objetivo y resultados durante 

Idioma: el reporte deberá ser entregado en un original en español y una copia en inglés.
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a más largo plazo incluyendo beneficios ambientales globales, efectos de réplica y otros 

.  La habilidad probable de una intervención de continuar entregando 
po después de su término.  Lo proyectos 

 

Identificar los problemas o circunstancias que pudieron haber afectado la implementación del 

idas para asegurar la viabilidad y sostenibilidad del proyecto y sus resultados 
para orientar la preparación de otras fases de intervención a largo plazo incluyendo nuevas 

aprendidas que se pueden diseminar entre proyectos 

Dar cuenta de las inversiones llevadas a cabo por el proyecto CHI/00G32 / 11799 con fondos 

nsideración para la evaluación: 

Evaluar los impactos y consecuencias de la duración del proyecto, que fue más extensa que lo 

Evaluar los impactos y consecuencias de la modificación del Objetivo Inmediato N°7 
“Desarrollo de un Mecanismo Financiero para proyectos con ERNC” y del cambio de uso de 

Evaluar la materialización del cofinanciamiento establecido en el Documento de Proyecto, y 
 

Logro de los resultados y objetivo, incluyendo los cambios en el objetivo y resultados durante 

Idioma: el reporte deberá ser entregado en un original en español y una copia en inglés. 



 
 

4. PRODUCTOS ESPERADOS DE LA EVALUACIÓ�
 
Se espera que el evaluador entregue los siguientes productos:
 
4.1. Presentación oral de las principales conclusiones de la evaluación: 

en la Oficina de País del PNUD antes que la misión de evaluación haya concluido, esto 
permitirá verificar, validar y aclarar las conclusiones de la evaluación. Al décimo día.
 

 
4.2. Reporte de Evaluación: Este reporte debe ser enviado electrónicamen

del proyecto y a la Oficina de País (OP) del PNUD, a la Oficina Regional de Coordinación 
del PNUD-GEF, en un plazo no mayor a 
sección 7.1). Las partes revisarán el documento y entregarán observaciones y/o comentarios 
al evaluador en un plazo no mayor a 
considerará los comentarios para incluirlos en un reporte final, que debe ser entregado a más 
tardar 3 días hábiles luego de entregados los comentarios en formato electrónico e impreso 
(un original y dos copias). En caso que haya discrepancias ent
conclusiones del equipo evaluador y las partes mencionadas arriba se debe incluir un anexo al 
final del documento explicando estas discrepancias. El PNUD
firmarán un formulario final de aprobación del documen

 
4.3. Consideraciones generales del informe: 

• Times New Roman – 
páginas (centrado abajo); se sugiere el uso de gráficos y fotografías, cuando sea 
relevante 

• Largo: Máximo 50 páginas en total, excluyendo anexos

• Idioma: un original en español y una copia en inglés.
 

El informe de la evaluación debe estar basado en las guías y pautas del PNUD
evaluaciones finales y seguir la estructura tal como está des
para Evaluaciones de Proyectos GEF 
 

5. METODOLOGÍA  
 
La metodologia de evaluacion a ser aplicada tiene que seguir las directrices como definidas en la 
Guía para Evaluaciones (Anexo V.
que propone para la realizacion de la evaluacion en 
discutido previamente con el PNUD
del Proyecto para crear un balance entre la infor
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PRODUCTOS ESPERADOS DE LA EVALUACIÓ� 

Se espera que el evaluador entregue los siguientes productos: 

Presentación oral de las principales conclusiones de la evaluación: Esto se debe presentar 
en la Oficina de País del PNUD antes que la misión de evaluación haya concluido, esto 

icar, validar y aclarar las conclusiones de la evaluación. Al décimo día.

Reporte de Evaluación: Este reporte debe ser enviado electrónicamente al Coordinador 
del proyecto y a la Oficina de País (OP) del PNUD, a la Oficina Regional de Coordinación 

GEF, en un plazo no mayor a 20 días desde la adjudicación (según se detalla en la 
sección 7.1). Las partes revisarán el documento y entregarán observaciones y/o comentarios 
al evaluador en un plazo no mayor a 14 días, luego de entregado el reporte. El e
considerará los comentarios para incluirlos en un reporte final, que debe ser entregado a más 

luego de entregados los comentarios en formato electrónico e impreso 
(un original y dos copias). En caso que haya discrepancias entre las impresiones y 
conclusiones del equipo evaluador y las partes mencionadas arriba se debe incluir un anexo al 
final del documento explicando estas discrepancias. El PNUD-GEF y la OP del PNUD Chile 
firmarán un formulario final de aprobación del documento que será adjuntado al reporte final. 

Consideraciones generales del informe:  

 11; espaciado simple; tabla de contenido automatizada; número de 
páginas (centrado abajo); se sugiere el uso de gráficos y fotografías, cuando sea 

Largo: Máximo 50 páginas en total, excluyendo anexos 

Idioma: un original en español y una copia en inglés. 

El informe de la evaluación debe estar basado en las guías y pautas del PNUD
evaluaciones finales y seguir la estructura tal como está descrita en el anexo V de la Guía 
para Evaluaciones de Proyectos GEF  

La metodologia de evaluacion a ser aplicada tiene que seguir las directrices como definidas en la 
Anexo V. Se recomienda que el equipo evaluador presente la metodologia 

que propone para la realizacion de la evaluacion en programa de ejecución, el mismo que será 
discutido previamente con el PNUD-Chile y el Ministerio de Energía y la Unidad de Coordinadora 

para crear un balance entre la informacion escrita, entrevistas y la visita de campo.
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Esto se debe presentar 
en la Oficina de País del PNUD antes que la misión de evaluación haya concluido, esto 

icar, validar y aclarar las conclusiones de la evaluación. Al décimo día. 

te al Coordinador 
del proyecto y a la Oficina de País (OP) del PNUD, a la Oficina Regional de Coordinación 

días desde la adjudicación (según se detalla en la 
sección 7.1). Las partes revisarán el documento y entregarán observaciones y/o comentarios 

días, luego de entregado el reporte. El evaluador 
considerará los comentarios para incluirlos en un reporte final, que debe ser entregado a más 

luego de entregados los comentarios en formato electrónico e impreso 
re las impresiones y 

conclusiones del equipo evaluador y las partes mencionadas arriba se debe incluir un anexo al 
GEF y la OP del PNUD Chile 

to que será adjuntado al reporte final.  

11; espaciado simple; tabla de contenido automatizada; número de 
páginas (centrado abajo); se sugiere el uso de gráficos y fotografías, cuando sea 

El informe de la evaluación debe estar basado en las guías y pautas del PNUD-GEF para 
el anexo V de la Guía 

La metodologia de evaluacion a ser aplicada tiene que seguir las directrices como definidas en la 
nte la metodologia 

, el mismo que será 
de Energía y la Unidad de Coordinadora 

macion escrita, entrevistas y la visita de campo. 



 
 

 
6. EVALUADOR 

El evaluador será seleccionado a través de un proceso competitivo de común acuerdo por PNUD
Chile, Ministerio de Energía y la Unidad de Coordinadora del Proyecto. Deberá estar calificado en 
disciplinas relacionadas con desarrollo sostenible con énfasis en Energía Renovables No 
Convencionales y su uso en electrificación rural, así como de políticas y desarrollo institucional. 

El evaluador deberá tener experiencia en evaluación y manejo de proy
básicos de las políticas y procedimientos del PNUD y GEF. Además, considerando los actores 
principales de la evaluación, deberá tener experiencia con trabajos con actores múltiples y 
conocimiento de métodos de evaluación participativa
evaluador se describe a continuación.

 

Consultor en Evaluación 

Tal como descrito en los Términos de Referencia  y en línea con la Guía para Evaluaciones de 
Proyectos GEF, el consultor estará a 

• Evaluar el diseño del proyecto y su avance hacia los objetivos establecidos.

• Evaluar aspectos de sostenibilidad, apropiamiento, monitoreo y  evaluación y eficiencia.

• Evaluar la estrategia del proyecto y la obtención de impactos

• Evaluar cómo se relacionan entre 
definición clara de los roles específicos

• Evaluar los aspectos financieros (incluso el fondos de co

• Compilar y editar los datos y preparar el informe final

 

Perfil requerido 

• Tener amplia experiencia a nivel internacional en monitoreo y evaluación de proyectos de 
energía. 

• Tener experiencia previa en evaluación de proyectos que promuevan el uso de Energías 
Renovables No Convencionales (ERNC) en electrificación rural y el desarrollo sostenib

• Se dará preferencia a consultores con conocimiento de monitoreo y seguimiento y 
evaluación de proyectos aplicados por el GEF y/o PNUD.

• Dominar la metodología del marco lógico y tener conocimiento sobre organizaciones 
gubernamentales, privadas y no gube
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El evaluador será seleccionado a través de un proceso competitivo de común acuerdo por PNUD
Chile, Ministerio de Energía y la Unidad de Coordinadora del Proyecto. Deberá estar calificado en 
isciplinas relacionadas con desarrollo sostenible con énfasis en Energía Renovables No 

Convencionales y su uso en electrificación rural, así como de políticas y desarrollo institucional. 

El evaluador deberá tener experiencia en evaluación y manejo de proyectos y conocimientos 
básicos de las políticas y procedimientos del PNUD y GEF. Además, considerando los actores 
principales de la evaluación, deberá tener experiencia con trabajos con actores múltiples y 
conocimiento de métodos de evaluación participativa. El detalle del perfil y responsabilidades del 
evaluador se describe a continuación. 

Tal como descrito en los Términos de Referencia  y en línea con la Guía para Evaluaciones de 
Proyectos GEF, el consultor estará a cargo de: 

ar el diseño del proyecto y su avance hacia los objetivos establecidos. 

Evaluar aspectos de sostenibilidad, apropiamiento, monitoreo y  evaluación y eficiencia.

Evaluar la estrategia del proyecto y la obtención de impactos 

Evaluar cómo se relacionan entre sí las diferentes instancias, siempre manteniendo una 
definición clara de los roles específicos 

Evaluar los aspectos financieros (incluso el fondos de co-financiamiento) 

Compilar y editar los datos y preparar el informe final 

experiencia a nivel internacional en monitoreo y evaluación de proyectos de 

Tener experiencia previa en evaluación de proyectos que promuevan el uso de Energías 
Renovables No Convencionales (ERNC) en electrificación rural y el desarrollo sostenib

Se dará preferencia a consultores con conocimiento de monitoreo y seguimiento y 
evaluación de proyectos aplicados por el GEF y/o PNUD. 

Dominar la metodología del marco lógico y tener conocimiento sobre organizaciones 
gubernamentales, privadas y no gubernamentales relacionadas. 
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El evaluador será seleccionado a través de un proceso competitivo de común acuerdo por PNUD-
Chile, Ministerio de Energía y la Unidad de Coordinadora del Proyecto. Deberá estar calificado en 
isciplinas relacionadas con desarrollo sostenible con énfasis en Energía Renovables No 

Convencionales y su uso en electrificación rural, así como de políticas y desarrollo institucional.  

ectos y conocimientos 
básicos de las políticas y procedimientos del PNUD y GEF. Además, considerando los actores 
principales de la evaluación, deberá tener experiencia con trabajos con actores múltiples y 

. El detalle del perfil y responsabilidades del 

Tal como descrito en los Términos de Referencia  y en línea con la Guía para Evaluaciones de 

Evaluar aspectos de sostenibilidad, apropiamiento, monitoreo y  evaluación y eficiencia. 

sí las diferentes instancias, siempre manteniendo una 

experiencia a nivel internacional en monitoreo y evaluación de proyectos de 

Tener experiencia previa en evaluación de proyectos que promuevan el uso de Energías 
Renovables No Convencionales (ERNC) en electrificación rural y el desarrollo sostenible. 

Se dará preferencia a consultores con conocimiento de monitoreo y seguimiento y 

Dominar la metodología del marco lógico y tener conocimiento sobre organizaciones 



 
 

 

Habilidades 

• Poseer experiencia demostrada en elaboración, gestión y difusión de documentos.

• Demostrar recursos (humanos y técnicos) necesarios para desarrollar la consultoría.

• Capacidad para trabajar en equipo.

• Disposición a un manejo adaptativo de la consultoría.

 
 
7. ARREGLOS PARA IMPLEME�TAR LA EVALUACIÓ�

 
La Oficina de PNUD-Chile será el punto de operación para esta evaluación. Ésta, junto con el 
equipo del proyecto, será la responsable de organizar las visitas de los evaluador
entrevistas con el equipo del proyecto y los actores gubernamentales y no gubernamentales. Estas 
entrevistas serán individuales y/o grupales.

 La evaluación ha sido solicitada por el PNUD, liderada por la Oficina del PNUD en Chile, como 
Agencia de Implementación del proyecto. La Oficina del PNUD de Chile tiene la responsabilidad 
general de la coordinación y los arreglos logísticos de la evaluación, así como también de darle 
apoyo necesario al equipo evaluador (viaje, alojamiento, espacio 
junto con la oportuna entrega de viáticos y pagos del contrato. La Oficina de País del PNUD 
organizará la misión al sitio (arreglos de viaje, reuniones con actores clave y beneficiarios, 
entrevistas y visitas de campo). El
Oficina de País y de la RCU, a través de una tele
el equipo entregue también un resumen oral de los resultados y conclusiones preliminares de la 
misión de evaluación al CO y la RCU. En caso de ser necesario otras discusiones con el CO y  la 
RCU respecto a la misión y el proyecto se pueden coordinar mientras la evaluación se lleva a cabo.

Estos términos de referencia son basados en las políticas y pr
sido consensuados, al igual que la agenda de la misión, entre el PNUD
el PNUD-GEF-RCU y el equipo del proyecto. El reporte final debe haber sido aceptado y aprobado 
por el PNUD antes de ser utiliza
RCU deberán de manera formal aprobar el reporte (ver Anexo 5). 

 
7.1. Actividades principales y plazos 

 

La duración total de la evaluación será de
son el periodo reservado para recibir la retroalimentación al informe.

Preparación para el trabajo de campo: (10 días, incluye tiempo de viaje) 

•••• Presentar el programa de ejecución (plan de trabajo) a ser aprobado por el 
Ministerio de Energía y la Unidad de Coordinadora del Proyecto
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Poseer experiencia demostrada en elaboración, gestión y difusión de documentos.

Demostrar recursos (humanos y técnicos) necesarios para desarrollar la consultoría.

Capacidad para trabajar en equipo. 

manejo adaptativo de la consultoría. 

ARREGLOS PARA IMPLEME�TAR LA EVALUACIÓ� 

Chile será el punto de operación para esta evaluación. Ésta, junto con el 
equipo del proyecto, será la responsable de organizar las visitas de los evaluadores a terreno y las 
entrevistas con el equipo del proyecto y los actores gubernamentales y no gubernamentales. Estas 
entrevistas serán individuales y/o grupales. 

La evaluación ha sido solicitada por el PNUD, liderada por la Oficina del PNUD en Chile, como 
Agencia de Implementación del proyecto. La Oficina del PNUD de Chile tiene la responsabilidad 
general de la coordinación y los arreglos logísticos de la evaluación, así como también de darle 
apoyo necesario al equipo evaluador (viaje, alojamiento, espacio de trabajo, comunicaciones, etc.) 
junto con la oportuna entrega de viáticos y pagos del contrato. La Oficina de País del PNUD 
organizará la misión al sitio (arreglos de viaje, reuniones con actores clave y beneficiarios, 
entrevistas y visitas de campo). El equipo de evaluación recibirá un breve resumen oral de la 
Oficina de País y de la RCU, a través de una tele-conferencia, al inicio de su misión. Se espera que 
el equipo entregue también un resumen oral de los resultados y conclusiones preliminares de la 
isión de evaluación al CO y la RCU. En caso de ser necesario otras discusiones con el CO y  la 

RCU respecto a la misión y el proyecto se pueden coordinar mientras la evaluación se lleva a cabo.

Estos términos de referencia son basados en las políticas y procedimientos del PNUD
sido consensuados, al igual que la agenda de la misión, entre el PNUD-CO (Country Office Chile), 

RCU y el equipo del proyecto. El reporte final debe haber sido aceptado y aprobado 
por el PNUD antes de ser utilizado de manera pública. Para esto, el PNUD-CO y el PNUD
RCU deberán de manera formal aprobar el reporte (ver Anexo 5).  

Actividades principales y plazos  

La duración total de la evaluación será de 60 días, de los cuales 30 de ellos son días de trabajo,
son el periodo reservado para recibir la retroalimentación al informe. 

Preparación para el trabajo de campo: (10 días, incluye tiempo de viaje)  

Presentar el programa de ejecución (plan de trabajo) a ser aprobado por el PNUD
Energía y la Unidad de Coordinadora del Proyecto 
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Poseer experiencia demostrada en elaboración, gestión y difusión de documentos. 

Demostrar recursos (humanos y técnicos) necesarios para desarrollar la consultoría. 

Chile será el punto de operación para esta evaluación. Ésta, junto con el 
es a terreno y las 

entrevistas con el equipo del proyecto y los actores gubernamentales y no gubernamentales. Estas 

La evaluación ha sido solicitada por el PNUD, liderada por la Oficina del PNUD en Chile, como 
Agencia de Implementación del proyecto. La Oficina del PNUD de Chile tiene la responsabilidad 
general de la coordinación y los arreglos logísticos de la evaluación, así como también de darle 

de trabajo, comunicaciones, etc.) 
junto con la oportuna entrega de viáticos y pagos del contrato. La Oficina de País del PNUD 
organizará la misión al sitio (arreglos de viaje, reuniones con actores clave y beneficiarios, 

equipo de evaluación recibirá un breve resumen oral de la 
conferencia, al inicio de su misión. Se espera que 

el equipo entregue también un resumen oral de los resultados y conclusiones preliminares de la 
isión de evaluación al CO y la RCU. En caso de ser necesario otras discusiones con el CO y  la 

RCU respecto a la misión y el proyecto se pueden coordinar mientras la evaluación se lleva a cabo. 

ocedimientos del PNUD-GEF y han 
CO (Country Office Chile), 

RCU y el equipo del proyecto. El reporte final debe haber sido aceptado y aprobado 
CO y el PNUD-GEF-

días, de los cuales 30 de ellos son días de trabajo,  y 30 

PNUD-Chile, el 



 
 

•••• Conseguir la documentación del proyecto y otro material que tenga información del proyecto 
(PIRs, reportes de TPR, evaluación de medio término y otras evaluaciones, etc.);

•••• Familiarizarse con la situación de 
UNDAF y otros reportes del país).

•••• Preparar la misión de manera detallada, incluyendo metodología, en cooperación con el 
PNUD-CO y el equipo del proyecto.

•••• Tener una teleconferencia con el Asesor Regi

 

Misión: (10 días) 

•••• Reunión con el equipo del PNUD

•••• Reuniones con actores nacionales relevantes   

•••• Revisión conjunta de todo el material disponible del proyecto, con especial atención en los 
resultados y productos del proyecto

•••• Visita al sitio del proyecto  

- Observación y revisión de las actividades finalizadas y en curso (creación de capacidades, 
concientización / educación, actividades de demostración de uso sostenible, desarrollo 
comunitario, etc.) 

- Entrevistas con beneficiarios y acto
local, autoridad local ambiental, comunidades, etc.

 

Reporte Borrador (10 días):  

•••• Entrevistas finales / validación con el PNUD

•••• Borrador del reporte en el format

•••• Revisión telefónica de las conclusiones finales con el PNUD
de la RCU. 

•••• Finalizar el reporte borrador final y entregarlo para comentarios. 

 

Revisión Reporte borrador por contraparte (25 días)

•••• La contraparte, PNUD-CO y PNUD
revisión, observación y comentarios sobre el documento.

 

Reporte Final (5 días)  

•••• Entrega final del reporte de evaluación
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Conseguir la documentación del proyecto y otro material que tenga información del proyecto 
(PIRs, reportes de TPR, evaluación de medio término y otras evaluaciones, etc.);

Familiarizarse con la situación de desarrollo general del país (a través de revisar los CCA, 
UNDAF y otros reportes del país). 

Preparar la misión de manera detallada, incluyendo metodología, en cooperación con el 
CO y el equipo del proyecto. 

Tener una teleconferencia con el Asesor Regional del PNUD-GEF  

Reunión con el equipo del PNUD-CO; 

Reuniones con actores nacionales relevantes    

Revisión conjunta de todo el material disponible del proyecto, con especial atención en los 
resultados y productos del proyecto 

l sitio del proyecto   

Observación y revisión de las actividades finalizadas y en curso (creación de capacidades, 
concientización / educación, actividades de demostración de uso sostenible, desarrollo 

Entrevistas con beneficiarios y actores clave, incluyendo representantes de la autoridad 
local, autoridad local ambiental, comunidades, etc. 

Entrevistas finales / validación con el PNUD-CO, el PNUD-GEF-RCU y equipo del proyecto 

Borrador del reporte en el formato adecuado. 

Revisión telefónica de las conclusiones finales con el PNUD-CO y el Asesor técnico regional 

Finalizar el reporte borrador final y entregarlo para comentarios.  

Revisión Reporte borrador por contraparte (25 días) 

CO y PNUD-GEF-RCU  tendrán un plazo máximo de 15 días para la 
revisión, observación y comentarios sobre el documento. 

Entrega final del reporte de evaluación 
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Conseguir la documentación del proyecto y otro material que tenga información del proyecto 
(PIRs, reportes de TPR, evaluación de medio término y otras evaluaciones, etc.); 

desarrollo general del país (a través de revisar los CCA, 

Preparar la misión de manera detallada, incluyendo metodología, en cooperación con el 

Revisión conjunta de todo el material disponible del proyecto, con especial atención en los 

Observación y revisión de las actividades finalizadas y en curso (creación de capacidades, 
concientización / educación, actividades de demostración de uso sostenible, desarrollo 

res clave, incluyendo representantes de la autoridad 

RCU y equipo del proyecto  

CO y el Asesor técnico regional 

RCU  tendrán un plazo máximo de 15 días para la 



 
 

 
 
8. Productos y resultados esperados
 
Se consideran dos productos, un r
la evaluación final deberá ser entregada a los 30 días de iniciada la consultoría. El reporte 
final de la evaluación final, previamente aprobado por todos los actores involucrados, 
deberá ser entregado a los 60 días de la firma de contrato. Los tiempos son considerados 
desde la firma del contrato. 
 
        
9. Confidencialidad de la Información
 
El/la profesional será seleccionado por los mecanismos que establece el PNUD para este 
tipo de contratos. 
 
El/la profesional contratado deberá tratar toda la información relacionada con el desarrollo 
de su trabajo en forma confidencial, no pudiendo comunicarla a otros sin la autorización del 
Ministerio de Energía y el Representante Residente del PNUD.
 
 
10. Modalidades de pago y especificaciones

 

Esta consultoría tendrá una duración de  
cuales se recibirá la retroalimentación al informe y se harán las correcciones necesarias.

Modalidades de pago y especificaciones:

 
PRODUCTOS ENTREGABLES

Entrega y aprobación de un programa de ejecución

Entrega y aprobación de informe (Reporte de Evaluación) previo a 

reporte final haya sido finalizado y aprobado por el PNUD
PNUD-GEF-RCU. La calidad del reporte final será evaluada por 

el PNUD-CO Si la calidad no cumple con los estándares o 
requisitos del PNUD-GEF, se solicitará al evaluador que reescriba 
o revise (según se  a necesario) el documento antes del pago de la 
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Productos y resultados esperados 

Se consideran dos productos, un reporte borrador y un reporte final. El reporte borrador de 
la evaluación final deberá ser entregada a los 30 días de iniciada la consultoría. El reporte 
final de la evaluación final, previamente aprobado por todos los actores involucrados, 

gado a los 60 días de la firma de contrato. Los tiempos son considerados 

Confidencialidad de la Información 

El/la profesional será seleccionado por los mecanismos que establece el PNUD para este 

El/la profesional contratado deberá tratar toda la información relacionada con el desarrollo 
de su trabajo en forma confidencial, no pudiendo comunicarla a otros sin la autorización del 
Ministerio de Energía y el Representante Residente del PNUD. 

dalidades de pago y especificaciones 

Esta consultoría tendrá una duración de  30 días de trabajo con una ventana de 30 días
cuales se recibirá la retroalimentación al informe y se harán las correcciones necesarias.

ficaciones:  

PRODUCTOS ENTREGABLES FECHA ENTREGA 

Entrega y aprobación de un programa de ejecución 
 
A 5 días de iniciada la 

consultoría  

Entrega y aprobación de informe (Reporte de Evaluación) previo a 
la exposición oral. 

. 

A máximo 30 días de 
iniciada la 
consultoria 

reporte final haya sido finalizado y aprobado por el PNUD-CO y el 
RCU. La calidad del reporte final será evaluada por 

CO Si la calidad no cumple con los estándares o 
icitará al evaluador que reescriba 

o revise (según se  a necesario) el documento antes del pago de la 
última cuota 

A máximo 60 días de 
iniciada la consultoría 
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eporte borrador y un reporte final. El reporte borrador de 
la evaluación final deberá ser entregada a los 30 días de iniciada la consultoría. El reporte 
final de la evaluación final, previamente aprobado por todos los actores involucrados, 

gado a los 60 días de la firma de contrato. Los tiempos son considerados 

El/la profesional será seleccionado por los mecanismos que establece el PNUD para este 

El/la profesional contratado deberá tratar toda la información relacionada con el desarrollo 
de su trabajo en forma confidencial, no pudiendo comunicarla a otros sin la autorización del 

30 días durante las 
cuales se recibirá la retroalimentación al informe y se harán las correcciones necesarias. 

CANTIDAD  [MONEDA) 

20% 

40% 

40% 



 
 

 

• Los gastos por concepto de pasajes y vi
terminales) serán pagados directamente por el 
electrificación rural con energías renovables”, por lo cual se solicita que el esquema de 
precios del anexo I solo contemple los honorarios de la consultor

 
11. Criterios de Evaluación 
 
El proceso competitivo se difundirá a través del sitio 
Proceso y en las páginas web de PNUD a nivel internacional
 
Una vez recibidos los currículos y las propuestas de los cons
serán evaluados por una comisión  integrada por la Directora Nacional del Proyecto 
(representante del Ministerio de Energía), el Coordinador Nacional del Proyecto y 
representantes del PNUD. 
 
El proceso de evaluación consta de do
antecedentes curriculares que recibe un puntaje técnico (PT) máximo posible de 100 
puntos. A la segunda etapa accederán sólo aquellos/as candidatos/as que alcanzaron 70 
puntos del puntaje técnico máximo y co
económicas de los oferentes. El puntaje económico (PE) se calculará usando la siguiente 
fórmula: 
 
 
 PEi = 100 x [ OEm / OE
 
 Donde:  PEi   - Puntaje Económico del consultor i
   OEm - Menor oferta económica
   OEi  - Oferta económica del consultor i
 
Finalmente, se ponderarán los puntajes técnico y económico, donde el puntaje técnico 
tendrá un peso relativo de 70% y el puntaje económico un peso relativo de 30%. Por lo 
tanto, el puntaje final (PF) se obtendrá de l
 
 PFi = 0.7 x PTi + 0.3 x PE
 
 Donde:  PFi - Puntaje Final del consultor i
   PTi - Puntaje Técnico del consultor i
   PEi - Puntaje Económico del consultor i
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Los gastos por concepto de pasajes y viáticos (Daily Subsistance Allowance y gastos 
inales) serán pagados directamente por el proyecto “Remoción de barreras para la 

electrificación rural con energías renovables”, por lo cual se solicita que el esquema de 
precios del anexo I solo contemple los honorarios de la consultoría. 

e Evaluación  

El proceso competitivo se difundirá a través del sitio www.pnud.cl – Licitaciones en 
Proceso y en las páginas web de PNUD a nivel internacional,- 

Una vez recibidos los currículos y las propuestas de los consultores individuales, estos 
serán evaluados por una comisión  integrada por la Directora Nacional del Proyecto 
(representante del Ministerio de Energía), el Coordinador Nacional del Proyecto y 

El proceso de evaluación consta de dos etapas: una primera centrada en la revisión de 
antecedentes curriculares que recibe un puntaje técnico (PT) máximo posible de 100 
puntos. A la segunda etapa accederán sólo aquellos/as candidatos/as que alcanzaron 70 
puntos del puntaje técnico máximo y consiste en la evaluación de las propuestas 
económicas de los oferentes. El puntaje económico (PE) se calculará usando la siguiente 

/ OEi ] 

Puntaje Económico del consultor i 
Menor oferta económica 
Oferta económica del consultor i 

Finalmente, se ponderarán los puntajes técnico y económico, donde el puntaje técnico 
tendrá un peso relativo de 70% y el puntaje económico un peso relativo de 30%. Por lo 
tanto, el puntaje final (PF) se obtendrá de la siguiente forma: 

+ 0.3 x PEi 

Puntaje Final del consultor i 
Puntaje Técnico del consultor i 
Puntaje Económico del consultor i 
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ticos (Daily Subsistance Allowance y gastos 
proyecto “Remoción de barreras para la 

electrificación rural con energías renovables”, por lo cual se solicita que el esquema de 

Licitaciones en 

ultores individuales, estos 
serán evaluados por una comisión  integrada por la Directora Nacional del Proyecto 
(representante del Ministerio de Energía), el Coordinador Nacional del Proyecto y 

s etapas: una primera centrada en la revisión de 
antecedentes curriculares que recibe un puntaje técnico (PT) máximo posible de 100 
puntos. A la segunda etapa accederán sólo aquellos/as candidatos/as que alcanzaron 70 

nsiste en la evaluación de las propuestas 
económicas de los oferentes. El puntaje económico (PE) se calculará usando la siguiente 

Finalmente, se ponderarán los puntajes técnico y económico, donde el puntaje técnico 
tendrá un peso relativo de 70% y el puntaje económico un peso relativo de 30%. Por lo 



 
 

En consecuencia, se adjudicará la consultoría al oferente con el mayor punta
criterios de evaluación curricular que se utilizarán son los siguientes:
 
La evaluación de los antecedentes se hará conforme a la tabla de puntaje adjunta. Las 
puntuaciones máximas para cada criterio e indicadores se indican a continuación
 
 

Fuente Principal 
Criterios

Curriculum Vitae 

Formación Profesional

Experiencia general

Experiencias Especificas
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En consecuencia, se adjudicará la consultoría al oferente con el mayor punta
criterios de evaluación curricular que se utilizarán son los siguientes: 

La evaluación de los antecedentes se hará conforme a la tabla de puntaje adjunta. Las 
puntuaciones máximas para cada criterio e indicadores se indican a continuación

Criterios Indicadores 

Formación Profesional 
Profesional de las áreas de Ingeniería o 
Economía 

 
 

Experiencia general 
 
 

Conocimiento demostrable de 
metodología de marco lógico y 
familiarizado con instituciones 
gubernamentales y privadas vinculadas 
al sector energía  
 
Experiencia demostrable en diseño, 
implementación, reporte y evaluación 
de proyectos de asistencia técnica de 
Naciones Unidas Para este efecto el 
consultor deberá indicar contactos 
(correo electrónico) de funcionarios de 
las Agencias de Naciones Unidas 
encargados de proyectos, que puedan 
avalar la experiencia indicada. 

 
Experiencias Especificas 

 
 
 

Experiencia demostrable en 
seguimiento y evaluación de proyectos 
GEF o PNUD Para este efecto el 
consultor deberá indicar contactos 
(correo electrónico) de funcionarios de 
las Agencias de Naciones Unidas 
encargados de proyectos, que puedan 
avalar la experiencia indicada. 
Experiencia demostrable en evaluación 
de proyectos de energía, 
particularmente de electrificación rural 
con ERNC Para este efecto el consultor 
deberá indicar contactos (correo 
electrónico) de funcionarios de las 
Agencias de Naciones Unidas 
encargados de proyectos, que puedan 
avalar la experiencia indicada. 
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En consecuencia, se adjudicará la consultoría al oferente con el mayor puntaje final. Los 

La evaluación de los antecedentes se hará conforme a la tabla de puntaje adjunta. Las 
puntuaciones máximas para cada criterio e indicadores se indican a continuación: 

Puntaje 
Máximo 

Profesional de las áreas de Ingeniería o 
10 

Conocimiento demostrable de 
metodología de marco lógico y 

uciones 
gubernamentales y privadas vinculadas 

15 

Experiencia demostrable en diseño, 
implementación, reporte y evaluación 
de proyectos de asistencia técnica de 
Naciones Unidas Para este efecto el 
consultor deberá indicar contactos 

rreo electrónico) de funcionarios de 
las Agencias de Naciones Unidas 
encargados de proyectos, que puedan 

25 

Experiencia demostrable en 
seguimiento y evaluación de proyectos 

efecto el 
consultor deberá indicar contactos 
(correo electrónico) de funcionarios de 
las Agencias de Naciones Unidas 
encargados de proyectos, que puedan 

 
25 

Experiencia demostrable en evaluación 
de proyectos de energía, 
particularmente de electrificación rural 
con ERNC Para este efecto el consultor 
deberá indicar contactos (correo 
electrónico) de funcionarios de las 
Agencias de Naciones Unidas 
encargados de proyectos, que puedan 

25 



 
 

ESQUEMA DE PRECIOS 

Programa de las �aciones Unidas para el Desarrollo (P�UD) Chile
Atención Sr. Benigno Rodríguez, representante residente a.i.

 
[Insertar nombre de la persona

 
a. He examinado y no tengo reservas a los requisitos solicitados, incluyendo las adendas o 

modificaciones a la presente convocatoria. 
 

b. Me comprometo a brindar servicios profesionales de consultoría para la “Capacitación 
funcionarios sector público: Evaluación técnica y económica 
caliente sanitaria sobre la base de un sistema solar térmico centralizado de gran tamaño”

 
c. El precio TOTAL de mi propuesta es de [ _______________________ ].  

a. El desglose de mi propuesta económica es el siguiente:
 

Item 
Remuneración / Honorarios
Monto total de propuesta económica

 
d. Entiendo que, PNUD no da anticipos para la ejecución de los servicios objeto de la 

presente licitación.  
 
e. Mi propuesta se mantendrá vigente por los días que se indican a continuación, contados 

a partir del a fecha límite fijada para la presentación de propuestas: 30 días calendario. 
 
f. Esta propuesta me obliga y podrá ser aceptada en cualquier momento hasta antes del 

término de dicho período. 
 
g. Manifiesto no haber sido declarado/a inelegible por el PN
 
h. Entiendo que esta propuesta constituirá una obligación contractual, hasta la preparación 

y ejecución del Contrato.  
 
 
Firma: 
El día [indicar día] del mes [ indicar el mes] de [indicar el año]. 
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A�EXO I 

ESQUEMA DE PRECIOS 292/ 2011 

Programa de las �aciones Unidas para el Desarrollo (P�UD) Chile
Atención Sr. Benigno Rodríguez, representante residente a.i.

Insertar nombre de la persona], quien suscribe la propuesta, declaro que: 

o reservas a los requisitos solicitados, incluyendo las adendas o 
modificaciones a la presente convocatoria.  

Me comprometo a brindar servicios profesionales de consultoría para la “Capacitación 
funcionarios sector público: Evaluación técnica y económica de proyectos de agua 
caliente sanitaria sobre la base de un sistema solar térmico centralizado de gran tamaño”

de mi propuesta es de [ _______________________ ].   
El desglose de mi propuesta económica es el siguiente: 

Valor
ación / Honorarios  

Monto total de propuesta económica  

Entiendo que, PNUD no da anticipos para la ejecución de los servicios objeto de la 

Mi propuesta se mantendrá vigente por los días que se indican a continuación, contados 
rtir del a fecha límite fijada para la presentación de propuestas: 30 días calendario. 

Esta propuesta me obliga y podrá ser aceptada en cualquier momento hasta antes del 

Manifiesto no haber sido declarado/a inelegible por el PNUD para presentar propuestas.

Entiendo que esta propuesta constituirá una obligación contractual, hasta la preparación 

El día [indicar día] del mes [ indicar el mes] de [indicar el año].  
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Programa de las �aciones Unidas para el Desarrollo (P�UD) Chile 
Atención Sr. Benigno Rodríguez, representante residente a.i. 

o reservas a los requisitos solicitados, incluyendo las adendas o 

Me comprometo a brindar servicios profesionales de consultoría para la “Capacitación 
de proyectos de agua 

caliente sanitaria sobre la base de un sistema solar térmico centralizado de gran tamaño” 

Valor 

Entiendo que, PNUD no da anticipos para la ejecución de los servicios objeto de la 

Mi propuesta se mantendrá vigente por los días que se indican a continuación, contados 
rtir del a fecha límite fijada para la presentación de propuestas: 30 días calendario.  

Esta propuesta me obliga y podrá ser aceptada en cualquier momento hasta antes del 

UD para presentar propuestas. 

Entiendo que esta propuesta constituirá una obligación contractual, hasta la preparación 



 
 

A�EXO II 

 
DECLARACIÓ

 
Yo, (nombre y apellido)    de nacionalidad 
N° (número) , domiciliado en 
vigentes del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo s
proyectos y contratación de consultores, declaro que:
 

�o presto servicios en calidad de Funcionario Público en ninguna 
Administración del Estado.
 
 
 

Asimismo dejo constancia que:
 

 Presto servicios en alguna repartición pública. 
 
 
Declaro bajo juramento que estos antecedentes corresponden a la realidad.
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A�EXO II – I�VITACIÓ� 292/2011 

DECLARACIÓ� JURADA SIMPLE 

de nacionalidad (nacionalidad) , cédula de identidad o pasaporte 
, domiciliado en (domicilio completo) , en cumplimiento de las normas 

vigentes del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo sobre ejecución de 
proyectos y contratación de consultores, declaro que: 

�o presto servicios en calidad de Funcionario Público en ninguna 
Administración del Estado. 

Asimismo dejo constancia que: 

Presto servicios en alguna repartición pública. (indicar cual) 

Declaro bajo juramento que estos antecedentes corresponden a la realidad. 

Firma: 

Fecha: 
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, cédula de identidad o pasaporte 
, en cumplimiento de las normas 

obre ejecución de 

�o presto servicios en calidad de Funcionario Público en ninguna 



 
 

CRO�OGRAMA DE LA I�VITACIÓ� A PRESE�TAR CURRICULUM  292 /2011

 
NOMBRE DE LA INVITACIÓN A 
PRESENTAR CURRICULUM 
 
PUBLICACIÓN EN LA PAGINA 
WEB DE PNUD 
 
PREGUNTAS FORMULADAS en 
consultas.cl@undp.org mencionado 
preguntas a invitación XXX 
 
RESPUESTAS EN PÁGINA WEB 
Invitación XXX  
 
 
RECEPCION DE PROPUESTAS 
ELECTRÓNICAS  
Licitaciones.cl@undp.org 
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A�EXO III 
 
 

CRO�OGRAMA DE LA I�VITACIÓ� A PRESE�TAR CURRICULUM  292 /2011

NOMBRE DE LA INVITACIÓN A Remoción de barreras para la Electrificación Rural con 
Energías Renovables 

PUBLICACIÓN EN LA PAGINA www.pnud.cl – 29 DE SEPTIEMBRE, 2011
 

PREGUNTAS FORMULADAS en 
mencionado 

RESPUESTAS EN PÁGINA WEB – en  

LUNES 3 DE OCTUBRE, 2011 
 
 
MARTES 4 DE OCTUBRE, 2011 
 
 

 
LUNES 10 DE OCTUBRE, 2011 
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CRO�OGRAMA DE LA I�VITACIÓ� A PRESE�TAR CURRICULUM  292 /2011 

arreras para la Electrificación Rural con 

29 DE SEPTIEMBRE, 2011 



 
 

 
 
 

Lista de documentos a revisar por los evaluadores

1. Documento de proyecto

2. Marco lógico  

3. Revisión sustantiva 

4. Informe final evaluación de medio término con Respuesta de Gerencia

6. Reportes anuales (PIR)       

7. Informes trimestrales (QPR)
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A�EXO IV 
Lista de documentos a revisar por los evaluadores 

 
Documento de proyecto 

Informe final evaluación de medio término con Respuesta de Gerencia 

                     

mes trimestrales (QPR) 
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EXPLICACIÓ� DE LA 

Enfoque de Implementación,  
las condiciones cambiantes (manejo adaptativo), alianza
cambios en el diseño del proyecto y el manejo/gestión/administración del proyecto en general.

Algunos elementos de un efectivo enfoque de implementación pueden incluir:

• El uso del Marco Lógico, durante la impleme
Monitoreo y Evaluación (M&E)

• Alianzas efectivas establecidas para la implementación del proyecto con actores clave 
relevantes involucrados en el país/región

• Lecciones de otros proyectos relevantes (i.e. misma área 
implementación del proyecto.

• Retroalimentación de las actividades de M&E utilizadas para el manejo adaptativo.

 

Apropiación �acional es la relevancia del proyecto para las agendas de desarrollo y ambiente del 
país, los compromisos del país beneficiario y los acuerdos regionales e internacionales (cuando es 
aplicable).  

Algunos elementos de apropiación efectivas pueden incluir:

• El concepto del proyecto se origina a partir de los planes sectoriales y de desarrollo del país. 

• Los resultados (o potenciales resultados) del proyecto se han incorporado dentro de los planes 
sectoriales y de desarrollo del país. 

• Representantes relevantes del país (i.e. oficiales de gobierno, sociedad civil, etc.) están 
activamente involucrados en la identif

• El gobierno beneficiario mantiene un compromiso financiero hacia el proyecto

• El gobierno ha aprobado políticas y/o modificado marcos regulatorios en línea con los 
objetivos del proyecto  

Para aquellos proyectos cuyo principal enfoque y actores se encuentren en el sector privado más 
que en el sector público (i.e. proyectos IFC), elementos de efectivo apropiamiento que demuestran 
el interés y compromiso del sector privado local hacia el proyecto pueden in

El número de compañías que participan en el proyecto: recibiendo asistencia técnica, postulando a 
financiamiento, asistiendo a eventos de difusión, adoptando estándares ambientales promovidos por 
el proyecto, etc. 
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A�EXO V   

XPLICACIÓ� DE LA TERMI�OLOGÍA DE GEF 

Enfoque de Implementación,  incluye un análisis del marco lógico del proyecto, la adaptación a 
las condiciones cambiantes (manejo adaptativo), alianzas en la planificación de la implementación, 
cambios en el diseño del proyecto y el manejo/gestión/administración del proyecto en general.

Algunos elementos de un efectivo enfoque de implementación pueden incluir: 

El uso del Marco Lógico, durante la implementación, como una herramienta de manejo y 
Monitoreo y Evaluación (M&E) 

Alianzas efectivas establecidas para la implementación del proyecto con actores clave 
relevantes involucrados en el país/región 

Lecciones de otros proyectos relevantes (i.e. misma área focal) incorporadas en la 
implementación del proyecto. 

Retroalimentación de las actividades de M&E utilizadas para el manejo adaptativo.

es la relevancia del proyecto para las agendas de desarrollo y ambiente del 
del país beneficiario y los acuerdos regionales e internacionales (cuando es 

Algunos elementos de apropiación efectivas pueden incluir: 

El concepto del proyecto se origina a partir de los planes sectoriales y de desarrollo del país. 

ltados (o potenciales resultados) del proyecto se han incorporado dentro de los planes 
sectoriales y de desarrollo del país.  

Representantes relevantes del país (i.e. oficiales de gobierno, sociedad civil, etc.) están 
activamente involucrados en la identificación, planificación y/o implementación del proyecto

El gobierno beneficiario mantiene un compromiso financiero hacia el proyecto 

El gobierno ha aprobado políticas y/o modificado marcos regulatorios en línea con los 

proyectos cuyo principal enfoque y actores se encuentren en el sector privado más 
que en el sector público (i.e. proyectos IFC), elementos de efectivo apropiamiento que demuestran 
el interés y compromiso del sector privado local hacia el proyecto pueden incluir: 

El número de compañías que participan en el proyecto: recibiendo asistencia técnica, postulando a 
financiamiento, asistiendo a eventos de difusión, adoptando estándares ambientales promovidos por 
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incluye un análisis del marco lógico del proyecto, la adaptación a 
s en la planificación de la implementación, 

cambios en el diseño del proyecto y el manejo/gestión/administración del proyecto en general. 

ntación, como una herramienta de manejo y 

Alianzas efectivas establecidas para la implementación del proyecto con actores clave 

focal) incorporadas en la 

Retroalimentación de las actividades de M&E utilizadas para el manejo adaptativo. 

es la relevancia del proyecto para las agendas de desarrollo y ambiente del 
del país beneficiario y los acuerdos regionales e internacionales (cuando es 

El concepto del proyecto se origina a partir de los planes sectoriales y de desarrollo del país.  

ltados (o potenciales resultados) del proyecto se han incorporado dentro de los planes 

Representantes relevantes del país (i.e. oficiales de gobierno, sociedad civil, etc.) están 
icación, planificación y/o implementación del proyecto 

El gobierno ha aprobado políticas y/o modificado marcos regulatorios en línea con los 

proyectos cuyo principal enfoque y actores se encuentren en el sector privado más 
que en el sector público (i.e. proyectos IFC), elementos de efectivo apropiamiento que demuestran 

El número de compañías que participan en el proyecto: recibiendo asistencia técnica, postulando a 
financiamiento, asistiendo a eventos de difusión, adoptando estándares ambientales promovidos por 



 
 

La cantidad aportada a por las comp
impulsados por el proyecto, incluyendo: inversiones en equidad, garantías provistas, co
financiamiento de actividades del proyecto, contribuciones en especie, etc. Colaboración del 
proyecto con asociaciones industriales

 

Participación de Actores Claves

Consiste de tres procesos que están relacionados, y generalmente, traslapados. Estos son: difusión 
de la información, consulta y participación de "actores claves".  Los actores claves pueden ser 
individuos, grupos, instituciones y otros organismos que tienen un interés o un rol en el resultado 
final del proyecto financiado por el GEF.  El término también incluye a aquellos que podrían ser 
afectados negativamente por un proyecto.

Ejemplos de intervención pública efectiva incluyen:

Difusión de la información 

 

• Implementación de campaña de sensibilización/concienciación apropiadas 

• Consultas y participación de actores

• Consultando y utilizando habilidades, experiencias y conocimiento de ONGs, comunidades 
grupos locales, sector privado y público e instituciones académicas en el diseño y evaluación 
de las actividades del proyecto.

 

Participación de actores claves 

 

• Redes institucionales del proyecto bien ubicado en todas las estructuras organizacionales 
nacionales o comunitarias, por ejemplo, fomentando estructuras de toma de decisiones 
comunitarias incorporando el conocimiento local y transfiriendo responsabilidades de manejo 
en organizaciones locales o comunitarias a medida que el proyecto va llegando a su

• Construyendo alianzas entre diferentes actores claves del proyecto

• Cumplimiento de los compromisos hacia los actores claves locales y los actores claves 
consideran que han sido involucrados adecuadamente

 

La sostenibilidad  

Mide el grado de la continuidad de los beneficios, dentro o fuera del ámbito de un proyecto 
particular, una vez que la asistencia externa del GEF ha llegado a su fin.  Factores relevantes para 
mejorar la sostenibilidad de los resultados del proyecto incluyen:
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La cantidad aportada a por las compañías participantes para alcanzar los beneficios ambientales 
impulsados por el proyecto, incluyendo: inversiones en equidad, garantías provistas, co
financiamiento de actividades del proyecto, contribuciones en especie, etc. Colaboración del 

sociaciones industriales 

Participación de Actores Claves  

Consiste de tres procesos que están relacionados, y generalmente, traslapados. Estos son: difusión 
de la información, consulta y participación de "actores claves".  Los actores claves pueden ser 
dividuos, grupos, instituciones y otros organismos que tienen un interés o un rol en el resultado 

final del proyecto financiado por el GEF.  El término también incluye a aquellos que podrían ser 
afectados negativamente por un proyecto. 

ción pública efectiva incluyen: 

Implementación de campaña de sensibilización/concienciación apropiadas  

Consultas y participación de actores 

Consultando y utilizando habilidades, experiencias y conocimiento de ONGs, comunidades 
grupos locales, sector privado y público e instituciones académicas en el diseño y evaluación 
de las actividades del proyecto. 

 

Redes institucionales del proyecto bien ubicado en todas las estructuras organizacionales 
ionales o comunitarias, por ejemplo, fomentando estructuras de toma de decisiones 

comunitarias incorporando el conocimiento local y transfiriendo responsabilidades de manejo 
en organizaciones locales o comunitarias a medida que el proyecto va llegando a su

Construyendo alianzas entre diferentes actores claves del proyecto 

Cumplimiento de los compromisos hacia los actores claves locales y los actores claves 
consideran que han sido involucrados adecuadamente 

inuidad de los beneficios, dentro o fuera del ámbito de un proyecto 
particular, una vez que la asistencia externa del GEF ha llegado a su fin.  Factores relevantes para 
mejorar la sostenibilidad de los resultados del proyecto incluyen: 
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añías participantes para alcanzar los beneficios ambientales 
impulsados por el proyecto, incluyendo: inversiones en equidad, garantías provistas, co-
financiamiento de actividades del proyecto, contribuciones en especie, etc. Colaboración del 

Consiste de tres procesos que están relacionados, y generalmente, traslapados. Estos son: difusión 
de la información, consulta y participación de "actores claves".  Los actores claves pueden ser 
dividuos, grupos, instituciones y otros organismos que tienen un interés o un rol en el resultado 

final del proyecto financiado por el GEF.  El término también incluye a aquellos que podrían ser 

Consultando y utilizando habilidades, experiencias y conocimiento de ONGs, comunidades y 
grupos locales, sector privado y público e instituciones académicas en el diseño y evaluación 

Redes institucionales del proyecto bien ubicado en todas las estructuras organizacionales 
ionales o comunitarias, por ejemplo, fomentando estructuras de toma de decisiones 

comunitarias incorporando el conocimiento local y transfiriendo responsabilidades de manejo 
en organizaciones locales o comunitarias a medida que el proyecto va llegando a su cierre 

Cumplimiento de los compromisos hacia los actores claves locales y los actores claves 

inuidad de los beneficios, dentro o fuera del ámbito de un proyecto 
particular, una vez que la asistencia externa del GEF ha llegado a su fin.  Factores relevantes para 



 
 

• Desarrollo e implementación de una estrategia de sostenibilidad

• Establecimiento de herramientas y mecanismos financieros y económicos para asegurar el flujo 
constante de beneficios una vez que la ayuda del GEF termine (desde el sector público y 
privado, actividades de genera
los objetivos del proyecto). 

• Desarrollo de arreglos institucionales adecuados por parte del sector público y/o privado

• Desarrollo de marcos políticos y regulatorios que fomenten los objetivos del

• Incorporación de factores ambientales y ecológicos que afecten el flujo futuro de los beneficios

• Desarrollo de la capacidad institucional apropiada (sistemas, estructuras, personal, expertos, 
etc.) 

• Identificación y participación de defensores (ej
que puedan promover la sostenibilidad de los resultados del proyecto)

• Alcanzando sostenibilidad social, por ejemplo, que las actividades del proyecto sean integradas 
o incorporadas (mainstreaming) dentro de l
comunidad 

• Alcanzando el consenso de los actores claves en cuanto al curso de las acciones sobre las 
actividades del proyecto  

 

Replicabilidad  

En el contexto de los proyectos del 
del proyecto, las que son replicadas o ampliadas en el diseño e implementación de otros proyectos.  
La réplica puede ser en el ámbito de: réplica adecuada (lecciones y experiencias que fueron 
replicadas en distintas áreas geográf
replicadas entre la misma área geográfica pero fundadas por otra fuente).  Ejemplos de enfoques de 
replicabilidad incluyen:  

• Transferencia de conocimiento (Ej.: difusión de lecciones a través de docum
resultados del proyecto, talleres de capacitación, intercambio de experiencias, foros nacionales 
y regionales, etc.) 

• Expansión de proyectos demostrativos

• Desarrollo de capacidades y capacitación de individuos e instituciones para expandir l
alcances del proyecto en el país u otras regiones.

• Poner en servicio a los individuos, instituciones o compañías capacitadas por el proyecto, para 
replicar los resultados del proyecto en otras regiones
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entación de una estrategia de sostenibilidad 

Establecimiento de herramientas y mecanismos financieros y económicos para asegurar el flujo 
constante de beneficios una vez que la ayuda del GEF termine (desde el sector público y 
privado, actividades de generación de ingresos y transformaciones de mercado para promover 

 

Desarrollo de arreglos institucionales adecuados por parte del sector público y/o privado

Desarrollo de marcos políticos y regulatorios que fomenten los objetivos del proyecto

Incorporación de factores ambientales y ecológicos que afecten el flujo futuro de los beneficios

Desarrollo de la capacidad institucional apropiada (sistemas, estructuras, personal, expertos, 

Identificación y participación de defensores (ej: individuos en el gobierno y la sociedad civil 
que puedan promover la sostenibilidad de los resultados del proyecto) 

Alcanzando sostenibilidad social, por ejemplo, que las actividades del proyecto sean integradas 
o incorporadas (mainstreaming) dentro de la economía o actividades productivas de la 

Alcanzando el consenso de los actores claves en cuanto al curso de las acciones sobre las 

En el contexto de los proyectos del GEF es definido como las lecciones y experiencias que surgen 
del proyecto, las que son replicadas o ampliadas en el diseño e implementación de otros proyectos.  
La réplica puede ser en el ámbito de: réplica adecuada (lecciones y experiencias que fueron 
replicadas en distintas áreas geográficas) o de ampliación (lecciones y experiencias que son 
replicadas entre la misma área geográfica pero fundadas por otra fuente).  Ejemplos de enfoques de 

Transferencia de conocimiento (Ej.: difusión de lecciones a través de documentos sobre los 
resultados del proyecto, talleres de capacitación, intercambio de experiencias, foros nacionales 

Expansión de proyectos demostrativos 

Desarrollo de capacidades y capacitación de individuos e instituciones para expandir l
alcances del proyecto en el país u otras regiones. 

Poner en servicio a los individuos, instituciones o compañías capacitadas por el proyecto, para 
replicar los resultados del proyecto en otras regiones 
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Establecimiento de herramientas y mecanismos financieros y económicos para asegurar el flujo 
constante de beneficios una vez que la ayuda del GEF termine (desde el sector público y 

ción de ingresos y transformaciones de mercado para promover 

Desarrollo de arreglos institucionales adecuados por parte del sector público y/o privado 

proyecto 

Incorporación de factores ambientales y ecológicos que afecten el flujo futuro de los beneficios 

Desarrollo de la capacidad institucional apropiada (sistemas, estructuras, personal, expertos, 

: individuos en el gobierno y la sociedad civil 

Alcanzando sostenibilidad social, por ejemplo, que las actividades del proyecto sean integradas 
a economía o actividades productivas de la 

Alcanzando el consenso de los actores claves en cuanto al curso de las acciones sobre las 

y experiencias que surgen 
del proyecto, las que son replicadas o ampliadas en el diseño e implementación de otros proyectos.  
La réplica puede ser en el ámbito de: réplica adecuada (lecciones y experiencias que fueron 

icas) o de ampliación (lecciones y experiencias que son 
replicadas entre la misma área geográfica pero fundadas por otra fuente).  Ejemplos de enfoques de 

entos sobre los 
resultados del proyecto, talleres de capacitación, intercambio de experiencias, foros nacionales 

Desarrollo de capacidades y capacitación de individuos e instituciones para expandir los 

Poner en servicio a los individuos, instituciones o compañías capacitadas por el proyecto, para 



 
 

 

 

La Planificación Financiera  

Incluye los costos actuales del proyecto por actividad, el manejo financiero (incluyendo asuntos de 
desembolsos) y los co-financiamientos (ver el Anexo 2 para mayor discusión sobre el co
financiamiento)  Si se ha realizado una auditoría financiera, los hallazgos de mayor re
deben ser presentados en el TE. 

Los planes financieros adecuados incluyen: 

• Rigurosos controles financieros, incluyendo el reporte y la planificación, que permitan a la 
administración del proyecto tomar las decisiones informadas sobre el presupues
momento, permitiendo un flujo de fondos apropiado y a tiempo y para el pago de productos 
tangibles del proyecto 

• Diligencia en el manejo de los fondos y auditorias financieras. 

 

El Costo-efectividad 

Evalúa los alcances de los objetivos ambi
productos en relación con el esfuerzo, costos y el tiempo de implementación. También, examina el 
cumplimiento del proyecto con la aplicación del concepto del costo incremental.  Los factores de 
costo-efectividad incluyen: 

Cumplimiento del criterio de costo incremental (Ej.: los fondos del 
componente de un proyecto que no hubiera sido posible sin el financiamiento del 
un co-financiamiento y financiamiento aso

El proyecto cumplió las actividades planeadas y alcanzó o excedió los resultados esperados en 
términos del alcance de los Objetivos Ambientales y de Desarrollo de acuerdo al calendario y es 
costo-efectivo tal como se planeó inicialmente.

El proyecto utilizó un enfoque de punto de referencia o de aproximación comparativa (no excedió el 
nivel de costos de proyectos desarrollados en un contexto similar). Un enfoque de punto de 
referencia en proyectos de Cambio Climático y de Ozono mide el costo
umbral aceptado como por ejemplo 10$ton de carbono equivalente reducido,  y umbrales para el 
retiro paulatino de substancias específicas que disminuyen el ozono medidas en términos de dólares 
gastados por Kg. ($/Kg.) de cada tipo de ODS re
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actuales del proyecto por actividad, el manejo financiero (incluyendo asuntos de 
financiamientos (ver el Anexo 2 para mayor discusión sobre el co

financiamiento)  Si se ha realizado una auditoría financiera, los hallazgos de mayor re

Los planes financieros adecuados incluyen:  

Rigurosos controles financieros, incluyendo el reporte y la planificación, que permitan a la 
administración del proyecto tomar las decisiones informadas sobre el presupues
momento, permitiendo un flujo de fondos apropiado y a tiempo y para el pago de productos 

Diligencia en el manejo de los fondos y auditorias financieras.  

Evalúa los alcances de los objetivos ambientales y de desarrollo del proyecto, así como, de los 
productos en relación con el esfuerzo, costos y el tiempo de implementación. También, examina el 
cumplimiento del proyecto con la aplicación del concepto del costo incremental.  Los factores de 

Cumplimiento del criterio de costo incremental (Ej.: los fondos del GEF se usan para financiar un 
componente de un proyecto que no hubiera sido posible sin el financiamiento del GEF

financiamiento y financiamiento asociado 

El proyecto cumplió las actividades planeadas y alcanzó o excedió los resultados esperados en 
términos del alcance de los Objetivos Ambientales y de Desarrollo de acuerdo al calendario y es 

efectivo tal como se planeó inicialmente. 

utilizó un enfoque de punto de referencia o de aproximación comparativa (no excedió el 
nivel de costos de proyectos desarrollados en un contexto similar). Un enfoque de punto de 
referencia en proyectos de Cambio Climático y de Ozono mide el costo-efectividad utilizando un 
umbral aceptado como por ejemplo 10$ton de carbono equivalente reducido,  y umbrales para el 
retiro paulatino de substancias específicas que disminuyen el ozono medidas en términos de dólares 
gastados por Kg. ($/Kg.) de cada tipo de ODS reducidos.  
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actuales del proyecto por actividad, el manejo financiero (incluyendo asuntos de 
financiamientos (ver el Anexo 2 para mayor discusión sobre el co-

financiamiento)  Si se ha realizado una auditoría financiera, los hallazgos de mayor relevancia 

Rigurosos controles financieros, incluyendo el reporte y la planificación, que permitan a la 
administración del proyecto tomar las decisiones informadas sobre el presupuesto en cualquier 
momento, permitiendo un flujo de fondos apropiado y a tiempo y para el pago de productos 

entales y de desarrollo del proyecto, así como, de los 
productos en relación con el esfuerzo, costos y el tiempo de implementación. También, examina el 
cumplimiento del proyecto con la aplicación del concepto del costo incremental.  Los factores de 

se usan para financiar un 
GEF) y asegurar 

El proyecto cumplió las actividades planeadas y alcanzó o excedió los resultados esperados en 
términos del alcance de los Objetivos Ambientales y de Desarrollo de acuerdo al calendario y es 

utilizó un enfoque de punto de referencia o de aproximación comparativa (no excedió el 
nivel de costos de proyectos desarrollados en un contexto similar). Un enfoque de punto de 

ad utilizando un 
umbral aceptado como por ejemplo 10$ton de carbono equivalente reducido,  y umbrales para el 
retiro paulatino de substancias específicas que disminuyen el ozono medidas en términos de dólares 



 
 

 

Monitoreo y Evaluación.   

El monitoreo es la supervisión periódica de un proceso o la implementación de una actividad que 
busca establecer si los aportes, planes de trabajo, otras acciones requeridas y productos están 
progresando según lo planeado, con el fin de que se tomen a tiempo las acciones para corregir las 
deficiencias detectadas.  La evaluación es el proceso por el cual los aportes del programa, 
actividades y resultados son analizados y juzgados explícitamente contra los estándares 
condiciones de la línea base utilizando indicadores de rendimiento. Esto permitirá a los 
administradores y planificadores del proyecto a tomar decisiones basadas en evidencias de la 
información sobre el nivel de implementación del proyecto, indicadores d
financiamiento disponible, etc. basado en el marco lógico del proyecto.

 

El monitoreo y la evaluación incluye actividades para medir los alcances del proyecto como lo son 
la identificación de indicadores de progreso, procedimiento p
línea de base. Los proyectos requieren implementar planes de monitoreo y evaluación con 
financiamiento adecuado y personal apropiado e incluir actividades como métodos de recolección 
de datos, la descripción de fuentes
claves. Dada la naturaleza de largo plazo de muchos proyectos del 
exhortados a incluir planes de monitoreo de largo plazo que sean sostenibles una vez que el 
proyecto ha terminado. 
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El monitoreo es la supervisión periódica de un proceso o la implementación de una actividad que 
busca establecer si los aportes, planes de trabajo, otras acciones requeridas y productos están 

laneado, con el fin de que se tomen a tiempo las acciones para corregir las 
deficiencias detectadas.  La evaluación es el proceso por el cual los aportes del programa, 
actividades y resultados son analizados y juzgados explícitamente contra los estándares 
condiciones de la línea base utilizando indicadores de rendimiento. Esto permitirá a los 
administradores y planificadores del proyecto a tomar decisiones basadas en evidencias de la 
información sobre el nivel de implementación del proyecto, indicadores de rendimiento, nivel de 
financiamiento disponible, etc. basado en el marco lógico del proyecto. 

El monitoreo y la evaluación incluye actividades para medir los alcances del proyecto como lo son 
la identificación de indicadores de progreso, procedimiento para medición y la determinación de la 
línea de base. Los proyectos requieren implementar planes de monitoreo y evaluación con 
financiamiento adecuado y personal apropiado e incluir actividades como métodos de recolección 
de datos, la descripción de fuentes, recolección de datos de línea base y participación de actores 
claves. Dada la naturaleza de largo plazo de muchos proyectos del GEF, los proyectos son 
exhortados a incluir planes de monitoreo de largo plazo que sean sostenibles una vez que el 
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El monitoreo es la supervisión periódica de un proceso o la implementación de una actividad que 
busca establecer si los aportes, planes de trabajo, otras acciones requeridas y productos están 

laneado, con el fin de que se tomen a tiempo las acciones para corregir las 
deficiencias detectadas.  La evaluación es el proceso por el cual los aportes del programa, 
actividades y resultados son analizados y juzgados explícitamente contra los estándares o 
condiciones de la línea base utilizando indicadores de rendimiento. Esto permitirá a los 
administradores y planificadores del proyecto a tomar decisiones basadas en evidencias de la 

e rendimiento, nivel de 

El monitoreo y la evaluación incluye actividades para medir los alcances del proyecto como lo son 
ara medición y la determinación de la 

línea de base. Los proyectos requieren implementar planes de monitoreo y evaluación con 
financiamiento adecuado y personal apropiado e incluir actividades como métodos de recolección 

, recolección de datos de línea base y participación de actores 
, los proyectos son 

exhortados a incluir planes de monitoreo de largo plazo que sean sostenibles una vez que el 
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A�EXO VIII: Formulario de aprobación para ser llenado por el P�UD-CO y el P�UD- GEF -RCU  
 
 
Revisado y aprobado por:  
 
 
Oficina de País de P�UD 
 
Nombre: ___________________________________________________ 
 
 
Firma: ______________________________       Fecha: _________________________________ 
 
 
 
 
 
P�UD- GEF - RCU  
 
Nombre: ___________________________________________________ 
 
 
Firma: ______________________________       Fecha: _________________________________ 
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Anexo IX. Código de Conducta 
 

Evaluators: 

1. Must present information that is complete and fair in its assessment of strengths and weaknesses so that 
decisions or actions taken are well founded 

2. Must disclose the full set of evaluation findings along with information on their limitations and have this 
accessible to all affected by the evaluation with expressed legal rights to receive results. 

3. Should protect the anonymity and confidentiality of individual informants. They should provide maximum 
notice, minimize demands on time, and: respect people’s right not to engage. Evaluators must respect people’s 
right to provide information in confidence, and must ensure that sensitive information cannot be traced to its 
source. Evaluators are not expected to evaluate individuals, and must balance an evaluation of management 
functions with this general principle. 

4. Sometimes uncover evidence of wrongdoing while conducting evaluations. Such cases must be reported 
discreetly to the appropriate investigative body. Evaluators should consult with other relevant oversight 
entities when there is any doubt about if and how issues should be reported. 

5. Should be sensitive to beliefs, manners and customs and act with integrity and honesty in their relations with 
all stakeholders. In line with the UN Universal Declaration of Human Rights, evaluators must be sensitive to 
and address issues of discrimination and gender equality. They should avoid offending the dignity and self-
respect of those persons with whom they come in contact in the course of the evaluation. Knowing that 
evaluation might negatively affect the interests of some stakeholders, evaluators should conduct the evaluation 
and communicate its purpose and results in a way that clearly respects the stakeholders’ dignity and self-worth. 

6. Are responsible for their performance and their product(s). They are responsible for the clear, accurate and fair 
written and/or oral presentation of study limitations, findings and recommendations. 

7. Should reflect sound accounting procedures and be prudent in using the resources of the evaluation. 

Evaluation Consultant Agreement Form
2
 

Agreement to abide by the Code of Conduct for Evaluation in the UN System  

Name of Consultant: __     _________________________________________________  

Name of Consultancy Organization (where relevant): ________________________  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
2 www.unevaluation.org/unegcodeofconduct 
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A�EXO X 
 

Condiciones Generales para Contratos de Servicios de Contratistas Individuales 
 

1. CO�DICIÓ� JURÍDICA 
 
Se considerará que el Contratista Individual tiene la condición  jurídica de un contratista independiente con 
respecto al Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD), y no será considerado bajo ningún 
concepto, como “miembro del  personal” del PNUD, en virtud del Reglamento del Personal  de la ONU, o 
como  “funcionario”  del  PNUD,  en  virtud  de  la  Convención  de  Privilegios  e Inmunidades de las Naciones  
Unidas, adoptada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 13 de Febrero de 1946. Del mismo modo, 
ninguna disposición dentro del presente Contrato o con relación al  mismo establecerá la relación de empleado  
y  empleador,  mandante  y  agente,  entre  el  PNUD  y  el  Contratista Individual. Los funcionarios, 
representantes, empleados o  subcontratistas  del PNUD y del Contratista Individual, si  hubiere, no se 
considerarán bajo ningún concepto  como  empleados o agentes del otro, y el PNUD y el Contratista Individual 
serán los únicos responsables de todo reclamo que pudiere surgir de la contratación de dichas personas o entidades 
o con relación a la misma. 

 
2. ESTÁ�DARES DE CO�DUCTA 

 
En  General: El Contratista Individual no solicitará ni aceptará  instrucciones de ninguna  autoridad  externa  al  
PNUD  en  relación  con  el  desempeño  de  sus obligaciones conforme a las disposiciones del presente 
Contrato. En caso de que cualquier autoridad externa al PNUD buscara imponer cualquier instrucción sobre el 
presente Contrato, con respecto al desempeño del  Contratista Individual en virtud del presente Contrato, el 
mismo deberá notificar de inmediato al PNUD y brindar toda asistencia razonable requerida por el PNUD. El 
Contratista Individual evitará cualquier acción que pudiera afectar de manera adversa al PNUD y llevará a cabo 
los servicios comprometidos bajo este Contrato velando en todo momento por  los  intereses  del  PNUD.  El  
Contratista  Individual  garantiza  que  ningún funcionario, representante, empleado o agente del PNUD ha  
recibido o recibirá ningún beneficio directo o indirecto como consecuencia del presente Contrato o de su 
adjudicación por parte del Contratista. El Contratista Individual deberá cumplir con toda  ley, decreto, norma y 
reglamento a los cuales se encuentre  sujeto el presente Contrato. Asimismo, en el desempeño de sus 
obligaciones, el Contratista Individual  deberá  cumplir  con  los  estándares  de  conducta  establecidos  en  el 
Boletín del Secretario General ST/SGB/2002/9 del 18 de Junio de 2002, titulado “Estatuto relativo a la 
Condición y a  los Derechos y  Deberes básicos de los Funcionarios que no forman parte del personal de la 
Secretaría y de los Expertos en Misión”. El  Contratista Individual deberá cumplir con todas las Normas de 
Seguridad  emitidas  por  el  PNUD.  El  incumplimiento  de  dichas  normas  de seguridad constituyen los 
fundamentos para  la  rescisión del Contrato individual por causa justificada. 

 
Prohibición  de  Explotación  y  Abuso  Sexual:  En  el  desempeño  del  presente Contrato, el Contratista 
Individual deberá cumplir con los estándares de conducta establecidos  en  el  boletín  del  Secretario  General  
ST/SGB/2003/13  del  9  de Octubre   de   2003,   titulado   “Medidas   Especiales   para   Proteger   contra   la 
Explotación y el Abuso Sexual”. Específicamente, el Contratista Individual no se involucrará en  conducta 
alguna que pueda constituir la explotación o el  abuso sexual, como se define en el boletín. 

 
El Contratista Individual reconoce y acuerda que el incumplimiento de cualquier disposición del presente 
Contrato  constituye un incumplimiento de una cláusula esencial del  mismo y, junto con otros derechos 
jurídicos o soluciones  jurídicas disponibles  para  cualquier  persona,  se  considerará  como  fundamento  para  
la rescisión del presente Contrato. Asimismo, ninguna disposición establecida en el presente limitará el derecho 
del PNUD de referir cualquier incumplimiento de los estándares de conducta antemencionados a las autoridades 
nacionales pertinentes para tomar la debida acción judicial. 
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3. DERECHOS I�TELECTUALES, PATE�TES Y OTROS DERECHOS DE PROPIEDAD 
 
El derecho al equipamiento y los suministros que pudieran ser proporcionados por el PNUD al Contratista 
Individual para el desempeño de cualquier obligación en virtud   del   presente   Contrato   deberá   permanecer   
con   el   PNUD   y   dicho equipamiento  deberá  devolverse  al  PNUD  al  finalizar  el  presente  Contrato  o 
cuando ya no sea necesario para el Contratista Individual. Dicho equipamiento, al momento de  devolverlo al 
PNUD, deberá estar en las mismas condiciones  que cuando fue entregado al Contratista  Individual,  sujeto 
al  deterioro normal.  El Contratista Individual será  responsable de  compensar al PNUD por el equipo 
dañado o estropeado independientemente del deterioro normal del mismo.El  PNUD  tendrá  derecho  a  toda  
propiedad  intelectual  y  otros  derechos  de propiedad incluyendo pero no limitándose a  ello: patentes, 
derechos de autor y marcas   registradas,   con   relación   a   productos,   procesos,   inventos,   ideas, 
conocimientos  técnicos,  documentos  y  otros  materiales  que   el  Contratista Individual haya preparado o 
recolectado en  consecuencia o durante la ejecución del presente Contrato, y el Contratista Individual reconoce 
y acuerda que dichos productos, documentos y otros materiales constituyen trabajos llevados a cabo en virtud de 
la contratación del PNUD. Sin embargo, en caso de que dicha propiedad intelectual  u  otros  derechos  de  
propiedad  consistan  en  cualquier  propiedad intelectual o  derecho de propiedad del Contratista  Individual: 
(i) que  existían previamente al desempeño del Contratista Individual de sus obligaciones en virtud del presente 
Contrato, o (ii) que el  Contratista Individual pudiera desarrollar o adquirir,  o  pudiera   haber  desarrollado  o  
adquirido,  independientemente  del desempeño de sus obligaciones en virtud del presente  Contrato, el 
PNUD no reclamará ni deberá reclamar interés de  propiedad alguna sobre la misma, y el Contratista  
Individual  concederá  al  PNUD  una  licencia  perpetua  para  utilizar dicha  propiedad  intelectual  u  otro  
derecho  de  propiedad  únicamente  para  el propósito y para los requisitos del presente Contrato.  A solicitud 
del PNUD, el Contratista Individual deberá seguir todos los pasos necesarios, legalizar todos los documentos   
necesarios   y  generalmente  deberá   garantizar  los   derechos   de propiedad  y  transferirlos  al  PNUD,  de  
acuerdo  con  los  requisitos  de  la  ley aplicable y del presente Contrato. 

 
Sujeto a las disposiciones que anteceden, todo mapa, dibujo, fotografía, mosaico, plano, informe, cálculo, 
recomendación, documento y toda información compilada o recibida por el  Contratista Individual en virtud del 
presente Contrato será de propiedad del PNUD; y deberá encontrarse a disposición del PNUD para su uso o 
inspección en momentos y lugares  razonables y deberá ser considerada como confidencial  y  entregada  
únicamente  a  funcionarios  autorizados del  PNUD al concluir los trabajos previstos en virtud del presente 
Contrato. 
 
4. �ATURALEZA CO�FIDE�CIAL DE LOS  DOCUME�TOS Y DE LA I�FORMACIÓ�. 
 
La información considerada de propiedad del PNUD o del Contratista Individual y que es entregada o revelada 
por una de  las Partes (“Revelador”) a la otra Parte (“Receptor”) durante el cumplimiento del presente 
Contrato, y que es designada como  confidencial (“Información”), deberá permanecer en confidencia  de dicha 
Parte y ser manejada de la siguiente manera: el  Receptor de dicha información deberá  llevar  a  cabo  la  
misma  discreción  y el  mismo  cuidado  para  evitar  la revelación, publicación o divulgación de la Información 
del Revelador,  como lo haría con información similar de su propiedad que no  desea revelar, publicar o 
divulgar; y el Receptor podrá utilizar  la Información del Revelador únicamente para el propósito para  el cual 
le fue revelada la información. El Receptor podrá revelar  Información confidencial a cualquier otra parte 
mediante previo acuerdo por  escrito  con  el  Revelador  así  como  con  los   empleados,  funcionarios, 
representantes  y agentes  del  Receptor  que tienen  necesidad  de  conocer dicha Información  para  cumplir con 
las obligaciones del Contrato. El Contratista Individual podrá revelar Información al grado requerido por ley,  
siempre que se encuentre  sujeto  y  sin  excepción  alguna  a  los  Privilegios  e  Inmunidades  del PNUD. El 
Contratista Individual  notificará al PNUD con suficiente antelación, cualquier solicitud para revelar 
Información de manera tal que le permita al PNUD un tiempo razonable para tomar medidas de protección  o 
cualquier otra acción adecuada previa a dicha revelación. El  PNUD podrá revelar la Información al grado  
requerido  de  conformidad  a  la  Carta  de  las  Naciones  Unidas,  a  las resoluciones o reglamentos de la 
Asamblea General o los otros  organismos que gobierna, o a las normas promulgadas por el Secretario General. El 
Receptor no se encuentra  impedido  de   revelar  la  Información  obtenida  por  un  tercero  sin restricciones;   
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revelada  por  un   Revelador  a   un  tercero  sin   obligación   de confidencialidad; que el Receptor conoce de 
antemano; o que ha sido desarrollada por el Receptor de manera completamente independiente a cualquier 
Información que le  haya sido revelada en virtud del presente Contrato. Las  obligaciones y restricciones de 
confidencialidad mencionadas se encontrarán vigentes durante la duración del Contrato, incluyendo cualquier 
extensión del mismo; y, a menos que se  disponga  de  otro modo en el Contrato, permanecerán vigentes una vez 
rescindido el Contrato. 
 
 
5. SEGURO MÉDICO Y DE VIAJE Y SEGURO POR FALLECIMIE�TO, ACCIDE�TE O 
E�FERMEDAD 
 
En caso de que el PNUD requiera que el Contratista Individual viaje más allá de la distancia habitual de la 
residencia del mismo,  y bajo previo acuerdo por escrito dicho viaje será cubierto por el PNUD. Dicho viaje será 
en categoría económica cuando sea realizado por avión. 
El PNUD podrá requerir que el Contratista Individual presente un Certificado de 
Buena Salud emitido por un médico autorizado antes de comenzar con el trabajo en cualquiera de las oficinas o 
predios del PNUD o antes de comprometerse para cualquier viaje requerido por el PNUD o con relación al 
desempeño del presente Contrato. El Contratista Individual deberá brindar dicho  Certificado de Buena Salud lo 
antes posible una vez se le haya  requerido, y antes de comprometerse para cualquier viaje, y el  Contratista 
Individual garantiza la veracidad de dicho Certificado, incluyendo pero no limitándose a ello, la  
confirmación de que el Contratista Individual ha sido  completamente informado sobre los requisitos de 
inoculación para el país o los países a los cuales el viaje sea autorizado. 
En  caso  de  fallecimiento,  accidente  o  enfermedad  del  Contratista  Individual atribuible  al  desempeño  de  
servicios  en  nombre  del  PNUD  en  virtud  de  los términos del presente Contrato mientras que el Contratista 
Individual se encuentra viajando a expensas del PNUD o desempeñando cualquier servicio en virtud del 
presente  Contrato  en  cualquier  oficina   o   predio  del  PNUD,  el  Contratista Individual  o  sus  empleados,  
tendrán  derecho  a  indemnización,  equivalente  a aquella brindada en virtud de la póliza de seguros del PNUD,  
disponible bajo petición. 

 
6. PROHIBICIÓ� PARA CEDER; MODIFICACIO�ES 

 
El  Contratista no podrá ceder, transferir, dar en prenda o  enajenar el presente Contrato, en todo o en parte, 
ni sus derechos, títulos u obligaciones en virtud del mismo,  salvo  que  contara  con  el  consentimiento  escrito 
previo  del  PNUD,  y cualquier  intento  de  lo  antedicho  será  anulado  e  invalidado.  Los  términos  y 
condiciones   de   cualquier   trámite   adicional,   licencias   u   otras   formas   de consentimiento con respecto a 
cualquier bien o servicio a ser brindado en virtud del presente Contrato no será válido ni vigente contra el 
PNUD ni constituirá de modo alguno un Contrato para el PNUD, a menos que dicho trámite, licencia u otros 
formatos de Contratos son el sujeto de un trámite válido por escrito realizado por  el  PNUD.  Ninguna   
modificación  o  cambio  del  presente  Contrato  será considerado válido o vigente contra el PNUD a menos que 
sea dispuesto mediante enmienda  válida  por  escrito  al  presente  Contrato  firmada  por  el  Contratista 
Individual y un funcionario autorizado o una autoridad reconocida del PNUD para contratar. 
 
 
7. SUBCO�TRATACIÓ� 

 
En   el  caso  en  que  el  Contratista  Individual  requiriera  de  los  servicios  de subcontratistas  para  
desempeñar  cualquier  obligación  en  virtud  del  presente Contrato, el Contratista Individual deberá obtener la 
aprobación previa por escrito del PNUD para todos los subcontratistas. 

 
El  PNUD podrá, a su discreción, rechazar cualquier  subcontratista propuesto o exigir su remoción sin 
justificación  alguna y dicho rechazo no dará derecho al Contratista Individual de reclamar ningún retraso en el 
desempeño o de mencionar excusas para el incumplimiento de cualquiera de sus  obligaciones en virtud del 
presente Contrato. El Contratista Individual será el único responsable de todos los servicios y  obligaciones 
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prestados/as por sus subcontratistas. Los términos  de todos los subcontratos estarán sujetos y deberán 
ajustarse a las disposiciones del presente Contrato. 
 
8. UTILIZACIÓ� DEL �OMBRE, EMBLEMA O SELLO  OFICIAL DE LAS �ACIO�ES U�IDAS 

 
El Contratista Individual no publicitará o hará público el hecho de que está prestando servicios para el PNUD para su 
beneficio comercial o su activo, ni utilizará de modo alguno el nombre, emblema o sello oficial del PNUD o 
abreviatura alguna del nombre del PNUD con fines vinculados a su actividad comercial o con cualquier otro fin. 
 
9. I�DEM�IZACIÓ� 

 

El Contratista indemnizará, defenderá y mantendrá indemne a su costa al PNUD, a sus  funcionarios,  agentes  
y  empleados   contra  todos  los  juicios,  reclamos, demandas y  responsabilidades de toda naturaleza o 
especie, incluidos todos  los costos y gastos por litigios, honorarios de abogados, pagos y daños de liquidación, 
basándose o que surjan de o con relación a: (a) alegatos o reclamos sobre el uso por  parte  del  PNUD  de  
cualquier  artículo  patentado,  material  protegido  por derechos de autor o por otros bienes o servicios 
brindados para el PNUD para su uso  en  virtud  de  los  términos  del  presente  Contrato,  en  todo  o  en  parte,  
en conjunto o por separado, constituye una infracción de cualquier patente, derechos de autor, derechos de  
marca u  otros derechos intelectuales de terceros;  o (b) cualquier acto u omisión del Contratista Individual o 
de cualquier subcontratista o de cualquier persona empleada directa o  indirectamente por los mismos para la 
ejecución del presente Contrato, que pudiera derivar en responsabilidad jurídica de cualquier parte ajena al 
presente Contrato, incluyendo pero no limitándose a ello, reclamos y responsabilidades que se vinculen con 
indemnizaciones por accidentes de trabajo de los empleados. 
 

10. SEGUROS 
 
El  Contratista Individual deberá pagar al PNUD de inmediato por toda pérdida, destrucción o daño a la 
propiedad del PNUD causada por el Contratista Individual o por cualquier subcontratista, o por cualquier persona 
empleada en forma directa o indirecta por los mismos para la ejecución del presente Contrato. El Contratista 
Individual es el único responsable de  tomar y mantener un  seguro apropiado requerido para cumplir con 
todas sus obligaciones en virtud del presente Contrato. Asimismo, el Contratista Individual será el responsable de 
tomar a su costo, todo seguro de vida, salud o cualesquiera otros seguros que considere apropiados para cubrir  
el  período  durante  el  cual  el  Contratista  Individual  deberá  prestar  sus servicios  en  virtud del presente 
Contrato. El Contratista Individual  reconoce y acuerda que ninguno de los arreglos de contratación de seguros 
que el Contratista Individual  pudiera  realizar,  serán   interpretados  como  una  limitación  de  la 
responsabilidad del  mismo que pudiera surgir en virtud del presente Contrato o con relación al mismo. 
 
11. EMBARGO PREVE�TIVO Y DERECHO DE GARA�TÍA REAL 

 
El  Contratista Individual no provocará ni permitirá que un  derecho de garantía real, embargo preventivo o 
gravamen constituido o trabado por alguna persona sea incluido o  permanezca  en el expediente de cualquier 
oficina pública o  en un archivo del PNUD para cobrar cualquier deuda monetaria vencida o por vencerse al 
Contratista Individual y que se le  deba en virtud del trabajo realizado o por bienes o materiales  
suministrados conforme al presente Contrato o en razón de cualquier otra demanda o reclamo contra el Contratista 
Individual. 
 
 
 

12. FUERZA MAYOR; OTRAS MODIFICACIO�ES  E� LAS CO�DICIO�ES: 
 

En el caso de cualquier evento de fuerza mayor y tan pronto como sea posible a partir de que el mismo haya 
tenido lugar, el Contratista Individual comunicará este hecho por escrito con todos los detalles correspondientes 
al PNUD así como de cualquier cambio que tuviera lugar si el Contratista Individual no pudiera, por este motivo, 
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en todo o en parte, llevar a cabo sus  obligaciones ni cumplir con sus responsabilidades bajo el  presente  
Contrato.  El Contratista  Individual también notificará al PNUD sobre cualquier otra modificación en las 
condiciones o sobre la aparición de cualquier acontecimiento que interfiriera  o amenazara interferir con la 
ejecución del presente Contrato. El Contratista Individual deberá presentar también un estado de cuenta al PNUD 
sobre los gastos estimados que seguramente serán incurridos durante el cambio de condiciones o el 
acontecimiento, no más de quince  (15)  días  a  partir  de  la  notificación  de   fuerza  mayor  o  de  otras 
modificaciones en las condiciones u otro acontecimiento. Al recibir la notificación requerida bajo esta  cláusula, 
el PNUD tomará las acciones que, a su criterio, considere convenientes o necesarias bajo las circunstancias 
dadas, incluyendo la aprobación  de  una  extensión  de  tiempo   razonable  a  favor  del  Contratista 
Individual para que el mismo pueda llevar a cabo sus obligaciones bajo el presente Contrato. 
En caso de que el Contratista Individual no pudiera cumplir con las obligaciones contraídas bajo el presente 
Contrato, ya sea  parcialmente o en su totalidad, en razón  del  evento  de  fuerza  mayor  ocurrido,  el  PNUD  
tendrá  el  derecho  de suspender o rescindir el presente Contrato en los mismos términos y condiciones previstos 
en el Artículo titulado “Rescisión”, salvo que el período de preaviso será de cinco (5) días en lugar de cualquier 
otro período de notificación. En cualquier caso,  el  PNUD  tendrá  derecho  a  considerar  al  Contratista  
Individual  como permanentemente  incapaz  de  prestar  sus  obligaciones  en  virtud  del  presente Contrato  en  
caso  de  que  el   Contratista  Individual  sufriera  un  período  de suspensión en exceso de treinta (30) días. 

Fuerza mayor, tal como se la entiende en esta cláusula, significa actos fortuitos, de guerra  (declarada  o  no)  
invasión,  revolución,  insurrección  u  otros  actos  de naturaleza o fuerza similar, siempre que dichos actos surjan 
por causas ajenas al control, falta o negligencia del Contratista Individual. El  Contratista Individual reconoce y 
acuerda que, con respecto a cualquier obligación en virtud del presente Contrato que el mismo deberá desempeñar 
en o para cualquier área en la cual el PNUD se vea comprometido, o se prepare para comprometerse, o para 
romper el compromiso con  cualquier operación  de paz,  humanitaria  o similar,  cualquier demora o 
incumplimiento de dichas obligaciones que surjan o que se relacionen con condiciones extremas dentro de dichas 
áreas o cualquier incidente de disturbio civil que ocurra en dichas áreas, no se considerarán como tal,  casos de 
fuerza mayor, en virtud del presente Contrato. 
 

13. RESCISIÓ� 
 
Cualquiera de las partes podrá rescindir el presente Contrato,  en su totalidad o parcialmente, notificando a la 
otra parte por  escrito. El período de notificación será de cinco (5) días para contratos con una duración menor a 
dos (2) meses; y catorce  (14)  días  para  contratos  con  mayor  duración.  La  iniciación  de  un procedimiento 
arbitral o de conciliación según la cláusula que se indica más abajo, no se considerará como “justificación”, ni en sí 
misma una rescisión del presente Contrato. 
 
El  PNUD podrá sin perjuicio de ningún otro derecho o recurso  al que pudiera tener  lugar,  rescindir  el  
presente  Contrato  en  caso  de  que:  (a)  el  Contratista Individual  fuera  declarado  en  quiebra  o  sujeto  a  
liquidación  judicial  o  fuera declarado insolvente, o si el Contratista Individual solicitara una moratoria sobre 
cualquier obligación de pago o reembolso, o solicitara ser declarado insolvente; (b) se le concediera al 
Contratista  Individual una moratoria o se le declarara insolvente; el  Contratista Individual cediera sus 
derechos a uno o más de  sus acreedores; (c) se nombrara a algún Beneficiario a causa  de la insolvencia del 
Contratista Individual, (d) el Contratista  Individual ofrezca una liquidación en lugar de quiebra o sindicatura; o 
(e) el PNUD determine en forma razonable que el Contratista Individual se encuentra sujeto a un cambio 
materialmente adverso en su condición financiera que amenaza  con dañar o afectar en forma sustancial la 
habilidad   del   Contratista Individual para desempeñar cualesquiera de sus obligaciones en virtud del presente 
Contrato. 

 
En  caso de cualquier rescisión del Contrato, mediante recibo de  notificación de rescisión por parte del PNUD, 
el Contratista  Individual deberá, excepto a como pudiera ser ordenado por el PNUD en dicha notificación de 
rescisión o por escrito: (a) tomar  de inmediato los pasos para cumplir con el desempeño de  cualquier 
obligación en virtud del presente Contrato de manera  puntual y ordenada, y al realizarlo, reducir los gastos al 
mínimo; (b) abstenerse de llevar a cabo cualquier compromiso futuro o adicional en virtud del presente Contrato a 
partir de y luego de la fecha de recepción de dicha notificación; (c) entregar al PNUD en virtud del presente 
Contrato, todo plano, dibujo, toda información y cualquier otra propiedad completados/as en su totalidad o  
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parcialmente; (d) desempeñar por completo el trabajo  no  terminado;  y  (e)  llevar  a  cabo  toda  otra  acción  
que  pudiera  ser necesaria,  o  que  el  PNUD  pudiera  ordenar  por  escrito,  para  la  protección  y preservación 
de cualquier propiedad, ya sea tangible o intangible, con relación al presente Contrato que se encuentre en 
posesión del Contratista Individual y sobre el cual el PNUD tiene o pudiera tener un interés. 

 
En caso de cualquier tipo de rescisión del presente Contrato, el PNUD únicamente tendrá  la  obligación  de  pagar 
al  Contratista  Individual una  indemnización  en forma prorrateada por no más del monto real del trabajo 
brindado a satisfacción del  PNUD  de  acuerdo con los requisitos del presente Contrato. Los gastos adicionales 
incurridos por el PNUD que resulten de la rescisión del Contrato por parte del Contratista Individual podrán ser  
retenidos a causa de cualquier suma que el PNUD le deba al Contratista Individual. 

 
14. �O-EXCLUSIVIDAD 
 
El PNUD no tendrá obligación o limitación alguna con respecto a su derecho de obtener bienes del mismo tipo, 
calidad y cantidad, o de obtener cualquier servicio del  tipo  descrito  en  el  presente  Contrato,  de  cualquier  
fuente  en  cualquier momento. 
 
 

15. EXE�CIÓ� IMPOSITIVA 
 
El Artículo II, sección 7 de la Convención sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas dispone, entre 
otras cosas,  que las Naciones Unidas, incluidos sus  órganos  subsidiarios,  quedarán  exentos  del  pago  de  
todos  los  impuestos directos,  salvo las tasas por servicios públicos; además se exime a las Naciones Unidas de 
pagar los derechos aduaneros e impuestos similares en relación con los artículos  importados  o  exportados  para  
uso  oficial.  Si  alguna  autoridad  de gobierno se negase a reconocer la exención impositiva de las Naciones 
Unidas en relación  con  dichos  impuestos,  derechos  o  cargos,  el  Contratista  Individual consultará  de  
inmediato  al  PNUD  a  fin  de  determinar un  procedimiento  que resulte aceptable para ambas partes. El PNUD 
no tendrá responsabilidad alguna por concepto de impuestos, derechos u otros cargos similares a ser pagados por 
el Contratista  Individual  con  respecto  a  cualquier  monto  pagado  al  Contratista Individual en virtud del 
presente  Contrato, y el Contratista Individual reconoce que el PNUD no emitirá ningún estado de ingresos al 
Contratista Individual con respecto a cualesquiera de los pagos mencionados. 
 
 

16. AUDITORIA E I�VESTIGACIÓ� 
 
Cada factura pagada por el PNUD será objeto de una auditoría post pago realizada por  auditores,  tanto  internos  
como  externos  del  PNUD  o  por  otros  agentes autorizados o calificados del PNUD en cualquier momento 
durante la vigencia del Contrato y por un período de dos (2) años siguientes a la expiración del Contrato o previa 
terminación del mismo. El PNUD tendrá derecho a un reembolso por parte del Contratista Individual por los 
montos que según las auditorías fueron pagados por el  PNUD  a otros rubros que no están conforme a los 
términos y condiciones del Contrato. 
 
El Contratista Individual reconoce y acepta que, de vez en cuando, el PNUD podrá llevar a cabo investigaciones 
relacionadas con cualquier aspecto del Contrato o al otorgamiento mismo sobre las obligaciones desempañadas 
bajo el Contrato, y las operaciones del Contratista Individual generalmente en relación con el desarrollo del 
Contrato... El derecho del PNUD para llevar a  cabo una investigación y la obligación del Contratista  
Individual  de cumplir con dicha investigación no se extinguirán  por la expiración del Contrato o previa  
terminación  del mismo. El Contratista Individual deberá  proveer su plena y oportuna   cooperación con las 
inspecciones,   auditorías   posteriores   a   los   pagos   o   investigaciones.   Dicha cooperación incluirá, pero no 
se limita a  la obligación del Contratista Individual de poner a disposición su personal y la documentación 
pertinente para tales fines en tiempos razonables y en condiciones razonables y de conceder acceso al PNUD a   
las   instalaciones   del   Contratista   Individual   en   momentos   razonables   y condiciones razonables en 
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relación con este  acceso al personal del Contratista Individual y a la documentación pertinente. El Contratista 
Individual exigirá a sus agentes, incluyendo pero no limitándose a ello, sus abogados, contadores u otros asesores, 
cooperar razonablemente con las  inspecciones, auditorías posteriores a los pagos o  investigaciones llevadas a 
cabo por el PNUD . 
 
 

17. RESOLUCIÓ� DE CO�FLICTOS 
 
Resolución Amigable: El PNUD y el Contratista Individual  realizarán todos los esfuerzos posibles para resolver 
en forma amigable cualquier disputa, controversia o  reclamo  que  surgiese  en  relación  con  el  presente  
Contrato  o  con  alguna violación,  rescisión o invalidez vinculada al mismo. En caso de que las  partes 
desearan buscar una solución amigable a través de un proceso de conciliación, el mismo tendrá lugar de acuerdo 
con las Reglas de Conciliación de la CNUDMI (en inglés,  UNCITRAL)  vigentes en ese momento o conforme a 
cualquier otro procedimiento que puedan acordar las partes. 
 
Arbitraje: A menos que las disputas, controversias o reclamos que surgieran entre las Partes  con  relación  al  
presente  Contrato,  o  con  el  incumplimiento,  rescisión  o invalidez del mismo, se  resolvieran amigablemente de 
acuerdo con lo estipulado anteriormente, dicha disputa, controversia o reclamo podrá ser  presentada  por cualquiera  
de  las  Partes  para  la  iniciación  de  un  proceso  de  arbitraje  según  el Reglamento de Arbitraje de la CNUDMI 
vigente en ese momento. Las decisiones del tribunal  arbitral estarán basadas en principios generales de Derecho  
Comercial Internacional. Para todo interrogatorio en busca de evidencia, el tribunal arbitral deberá guiarse por 
el Reglamento Suplementario que Gobierna la Presentación y Recepción de la Evidencia en Arbitraje Comercial 
Internacional de la Asociación Internacional de Abogados, edición 28 de Mayo de 1983. El  tribunal arbitral 
tendrá  el derecho de ordenar la devolución  o  destrucción de los bienes o de cualquier  propiedad,  ya  sea  
tangible  o  intangible,  o de cualquier información confidencial brindada en virtud del presente Contrato, u 
ordenar la rescisión  del Contrato, u ordenar que se tome cualquier otra medida preventiva con respecto a los 
bienes, servicios o cualquier otra propiedad, ya sea tangible o intangible, o de cualquier  información  
confidencial brindada en virtud del presente  Contrato, en forma adecuada, y de conformidad con la autoridad 
del tribunal arbitral según lo dispuesto en el Artículo 26 (“Medidas Provisionales de Protección”) y el Artículo 
32 (“Forma y Efecto de la Adjudicación”) del Reglamento de  Arbitraje de la CNUDMI.  El  tribunal  arbitral  
no  tendrá   autoridad  para  determinar  sanciones punitivas. Asimismo, a  menos que se exprese de otro modo 
en el Contrato, eltribunal arbitral no tendrá autoridad alguna para adjudicar intereses que excedan la tasa LIBOR 
vigente al momento, y cualquier interés deberá  ser  interés simple únicamente. Las Partes estarán obligadas 
por  el fallo arbitral resultante del citado proceso de arbitraje a modo  de resolución final para toda controversia, 
reclamo o disputa. 
 
 

18. PRIVILEGIOS E I�MU�IDADES 
 
Nada  que  estuviere  estipulado  en  el  presente  Contrato  o que  con  el  mismo  se relacionare,  se  considerará  
como  renuncia,  expresa  o  tácita,  a  los  Privilegios  e Inmunidades de las Naciones Unidas incluyendo a sus órganos 
subsidiarios 
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ANEXO XI 

MODELO CONTRATO PARA LOS SERVICIOS DE CONTRATISTA INDIVIDUAL 

 
   �o____________ 

 
El presente contrato celebrado el día   _____ de _____ de 20__ entre el Programa de Naciones Unidas para el 
Desarrollo (en adelante denominado el “PNUD”) y ___________________________________ (en adelante 
denominado “el Contratista Individual”) cuya dirección es 
________________________________________________________________________ 
 
VISTO que el PNUD desea contratar los servicios del Contratista Individual bajo los términos y condiciones 
establecidas a continuación, y; 
CONSIDERANDO que el Contratista Individual se encuentra preparado y dispuesto a aceptar este Contrato con el 
PNUD, conforme  dichos términos y dichas condiciones,  
A CONTINUACIÓN, las Partes acuerdan por el presente, lo siguiente: 
 

1. Características de los servicios 
El Contratista Individual deberá prestar los servicios como se describen en los Términos de Referencia, los cuales 
son parte integral de este Contrato y el cual se adjunta como (Anexo 1 en el siguiente Lugar(es) de Destino: 

2. Duración   
El presente Contrato Individual comenzará el [insertar fecha], y vencerá una vez que se cumpla satisfactoriamente 
con los servicios descritos en los Términos de Referencia mencionados arriba, pero no más tarde del [insertar 
fecha] a menos que sea rescindido previamente conforme a los términos del presente Contrato. El presente 
Conrtato se encuentra sujeto a las Condiciones Generales de Contratos para Contratistas Individuales que se 
encuentran disponible en la página web del PNUD (http://www.undp.org/procurement)  y que se adjuntan al 
presente  como Anexo II. 
 

3. Consideraciones 
Como plena consideración por los servicios prestados por el Contratista Individual en virtud de los términos del 
presente Contrato, en los que se incluye, a no ser que se ha especificado de otra manera, el viaje hasta y desde el 
Lugar(es) de Destino; el PNUD deberá pagar al Contratista Individual una cantidad total de 
[moneda]___________________de conformidad con la tabla descrita a continuación 3. Los pagos deberán 
realizarse seguidos de una certificación del PNUD que los servicios relacionados con cada uno de los productos 
entregables  han sido alcanzados, si fuese el caso,  antes o en la fecha establecida del cronograma que se 
especifican a continuación: io en cada fase.   
 

PRODUCTOS ENTREGABLES FECHA ENTREGA CANTIDAD 
[MONEDA] 

 
 
 

  

                                                 
3 Para pagos que no están basados a una suma global por productos, se debe indicar el número máximo de 
días/horas/unidades trabajados así como cualquier otro pago(viaje, per diem) y el correspondiente honorario en la 
tabla de Productos Entregables de arriba  
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Si viajes imprevistos fuera del Lugar(es) de Destino (y no contemplados en los Términos de Referencia)  son 
requeridos por el PNUD, y bajo acuerdo previo por escrito; dicho viaje deberá ser sufragado por el PNUD y el 
Contratista Individual recibirá un per diem que no exceda la tarifa de subsistencia diaria  
 
En caso de que existan dos monedas, el tipo de cambio empleado será el oficial tipo de cambio de las Naciones 
Unidas vigente al día en el que el PNUD indique al banco efectuar el/los pago/s. 

 
4. Derechos y Obligaciones del Contratista Individual 

Los derechos y deberes del Contratista Individual se limitan estrictamente a los términos y condiciones del presente 
Contrato, incluyendo sus Anexos. Por consiguiente, el Contratista Individual no tendrá derecho a recibir ningún 
beneficio, pago, subsidio, indemnización o derecho, a excepción a lo quese dispone expresamente en el presente 
Contrato. El Contratista Individual se responsabiliza por reclamos de terceros que surjan de actos  u omisiones por 
parte del Contratista Individual en el curso de su desempeño del presente Contrato; y bajo ninguna circunstancia 
deberá tomarse al PNUD como responsable de dichos reclamos de terceros.   

5. Beneficiarios 
El Contratista Individual designa a ___________________ como beneficiario de cualquier suma adeudada en 
virtud del presente Contrato en caso de fallecimiento del Contratista Individual mientras presta los servicios del 
presente.  Esto incluye el pago de cualquier servicio incurrido de seguro de responsabilidad civil atribuibles a la 
ejecución de servicios al PNUD.  
 
Dirección postal, correo electrónico y teléfono del beneficiario: 

 

 
Dirección postal, correo electrónico y teléfono del contacto de emergencia (en caso de diferir con el beneficiario) 

 

 
EN FE DE LO CUAL, las Partes mencionadas otorgan el presente Contrato. 
 
En virtud de la firma del presente, yo, el Contratista Individual conozco y acuerdo haber leído y aceptado 
los términos del presente Contrato, incluyendo las Condiciones Generales de Contratos para Contratistas 
Individuales disponible en el sitio web del P�UD (http://www.undp.org/procurement) y adjunto como Anexo 
II que forman parte integral del presente Contrato; y del cual he leído y comprendido y acordado a cumplir 
conforme a los estándares de conducta establecidos en el boletín del Secretario General ST/SGB/2003/13 del 
9 de Octubre de 2003, titulado “Medidas Especiales para Proteger contra la Explotación y el Abuso Sexual” 
y el ST/SGB/2002/9 del 18 de Junio de 2002, titulado “Estatuto relativo a la Condición y a los Derechos y 
Deberes básicos de los Funcionarios que no forman parte del personal de la Secretaría y de los Expertos en 
Misión”.  
 
FU�CIO�ARIO AUTORIZADO:    CO�TRATISTA I�DIVIDUAL:      
Programa de �aciones Unidas para el Desarrollo  
 
�ombre; _______________________________    �ombre; _____________________________ 
 
 
Firma; _________________________________    Firma; _______________________________ 
 
 
Fecha; ________________________________    Fecha; ______________________________ 
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Condiciones Generales para Contratos de Servicios de Contratistas Individuales 
 

1. CO�DICIÓ� JURÍDICA 
 
Se considerará que el Contratista Individual tiene la condición  jurídica de un contratista independiente con 
respecto al Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD), y no será considerado bajo ningún 
concepto, como “miembro del  personal” del PNUD, en virtud del Reglamento del Personal  de la ONU, o 
como  “funcionario”  del  PNUD,  en  virtud  de  la  Convención  de  Privilegios  e Inmunidades de las Naciones  
Unidas, adoptada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 13 de Febrero de 1946. Del mismo modo, 
ninguna disposición dentro del presente Contrato o con relación al  mismo establecerá la relación de empleado  
y  empleador,  mandante  y  agente,  entre  el  PNUD  y  el  Contratista Individual. Los funcionarios, 
representantes, empleados o  subcontratistas  del PNUD y del Contratista Individual, si  hubiere, no se 
considerarán bajo ningún concepto  como  empleados o agentes del otro, y el PNUD y el Contratista Individual 
serán los únicos responsables de todo reclamo que pudiere surgir de la contratación de dichas personas o entidades 
o con relación a la misma. 

 
2. ESTÁ�DARES DE CO�DUCTA 

 
En  General: El Contratista Individual no solicitará ni aceptará  instrucciones de ninguna  autoridad  externa  al  
PNUD  en  relación  con  el  desempeño  de  sus obligaciones conforme a las disposiciones del presente 
Contrato. En caso de que cualquier autoridad externa al PNUD buscara imponer cualquier instrucción sobre el 
presente Contrato, con respecto al desempeño del  Contratista Individual en virtud del presente Contrato, el 
mismo deberá notificar de inmediato al PNUD y brindar toda asistencia razonable requerida por el PNUD. El 
Contratista Individual evitará cualquier acción que pudiera afectar de manera adversa al PNUD y llevará a cabo 
los servicios comprometidos bajo este Contrato velando en todo momento por  los  intereses  del  PNUD.  El  
Contratista  Individual  garantiza  que  ningún funcionario, representante, empleado o agente del PNUD ha  
recibido o recibirá ningún beneficio directo o indirecto como consecuencia del presente Contrato o de su 
adjudicación por parte del Contratista. El Contratista Individual deberá cumplir con toda  ley, decreto, norma y 
reglamento a los cuales se encuentre  sujeto el presente Contrato. Asimismo, en el desempeño de sus 
obligaciones, el Contratista Individual  deberá  cumplir  con  los  estándares  de  conducta  establecidos  en  el 
Boletín del Secretario General ST/SGB/2002/9 del 18 de Junio de 2002, titulado “Estatuto relativo a la 
Condición y a  los Derechos y  Deberes básicos de los Funcionarios que no forman parte del personal de la 
Secretaría y de los Expertos en Misión”. El  Contratista Individual deberá cumplir con todas las Normas de 
Seguridad  emitidas  por  el  PNUD.  El  incumplimiento  de  dichas  normas  de seguridad constituyen los 
fundamentos para  la  rescisión del Contrato individual por causa justificada. 

 
Prohibición  de  Explotación  y  Abuso  Sexual:  En  el  desempeño  del  presente Contrato, el Contratista 
Individual deberá cumplir con los estándares de conducta establecidos  en  el  boletín  del  Secretario  General  
ST/SGB/2003/13  del  9  de Octubre   de   2003,   titulado   “Medidas   Especiales   para   Proteger   contra   la 
Explotación y el Abuso Sexual”. Específicamente, el Contratista Individual no se involucrará en  conducta 
alguna que pueda constituir la explotación o el  abuso sexual, como se define en el boletín. 

 
El Contratista Individual reconoce y acuerda que el incumplimiento de cualquier disposición del presente 
Contrato  constituye un incumplimiento de una cláusula esencial del  mismo y, junto con otros derechos 
jurídicos o soluciones  jurídicas disponibles  para  cualquier  persona,  se  considerará  como  fundamento  para  
la rescisión del presente Contrato. Asimismo, ninguna disposición establecida en el presente limitará el derecho 
del PNUD de referir cualquier incumplimiento de los estándares de conducta antemencionados a las autoridades 
nacionales pertinentes para tomar la debida acción judicial. 
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3. DERECHOS I�TELECTUALES, PATE�TES Y OTROS DERECHOS DE PROPIEDAD 
 
El derecho al equipamiento y los suministros que pudieran ser proporcionados por el PNUD al Contratista 
Individual para el desempeño de cualquier obligación en virtud   del   presente   Contrato   deberá   permanecer   
con   el   PNUD   y   dicho equipamiento  deberá  devolverse  al  PNUD  al  finalizar  el  presente  Contrato  o 
cuando ya no sea necesario para el Contratista Individual. Dicho equipamiento, al momento de  devolverlo al 
PNUD, deberá estar en las mismas condiciones  que cuando fue entregado al Contratista  Individual,  sujeto 
al  deterioro normal.  El Contratista Individual será  responsable de  compensar al PNUD por el equipo 
dañado o estropeado independientemente del deterioro normal del mismo.El  PNUD  tendrá  derecho  a  toda  
propiedad  intelectual  y  otros  derechos  de propiedad incluyendo pero no limitándose a  ello: patentes, 
derechos de autor y marcas   registradas,   con   relación   a   productos,   procesos,   inventos,   ideas, 
conocimientos  técnicos,  documentos  y  otros  materiales  que   el  Contratista Individual haya preparado o 
recolectado en  consecuencia o durante la ejecución del presente Contrato, y el Contratista Individual reconoce 
y acuerda que dichos productos, documentos y otros materiales constituyen trabajos llevados a cabo en virtud de 
la contratación del PNUD. Sin embargo, en caso de que dicha propiedad intelectual  u  otros  derechos  de  
propiedad  consistan  en  cualquier  propiedad intelectual o  derecho de propiedad del Contratista  Individual: 
(i) que  existían previamente al desempeño del Contratista Individual de sus obligaciones en virtud del presente 
Contrato, o (ii) que el  Contratista Individual pudiera desarrollar o adquirir,  o  pudiera   haber  desarrollado  o  
adquirido,  independientemente  del desempeño de sus obligaciones en virtud del presente  Contrato, el 
PNUD no reclamará ni deberá reclamar interés de  propiedad alguna sobre la misma, y el Contratista  
Individual  concederá  al  PNUD  una  licencia  perpetua  para  utilizar dicha  propiedad  intelectual  u  otro  
derecho  de  propiedad  únicamente  para  el propósito y para los requisitos del presente Contrato.  A solicitud 
del PNUD, el Contratista Individual deberá seguir todos los pasos necesarios, legalizar todos los documentos   
necesarios   y  generalmente  deberá   garantizar  los   derechos   de propiedad  y  transferirlos  al  PNUD,  de  
acuerdo  con  los  requisitos  de  la  ley aplicable y del presente Contrato. 

 
Sujeto a las disposiciones que anteceden, todo mapa, dibujo, fotografía, mosaico, plano, informe, cálculo, 
recomendación, documento y toda información compilada o recibida por el  Contratista Individual en virtud del 
presente Contrato será de propiedad del PNUD; y deberá encontrarse a disposición del PNUD para su uso o 
inspección en momentos y lugares  razonables y deberá ser considerada como confidencial  y  entregada  
únicamente  a  funcionarios  autorizados del  PNUD al concluir los trabajos previstos en virtud del presente 
Contrato. 
 
4. �ATURALEZA CO�FIDE�CIAL DE LOS  DOCUME�TOS Y DE LA I�FORMACIÓ�. 
 
La información considerada de propiedad del PNUD o del Contratista Individual y que es entregada o revelada 
por una de  las Partes (“Revelador”) a la otra Parte (“Receptor”) durante el cumplimiento del presente 
Contrato, y que es designada como  confidencial (“Información”), deberá permanecer en confidencia  de dicha 
Parte y ser manejada de la siguiente manera: el  Receptor de dicha información deberá  llevar  a  cabo  la  
misma  discreción  y el  mismo  cuidado  para  evitar  la revelación, publicación o divulgación de la Información 
del Revelador,  como lo haría con información similar de su propiedad que no  desea revelar, publicar o 
divulgar; y el Receptor podrá utilizar  la Información del Revelador únicamente para el propósito para  el cual 
le fue revelada la información. El Receptor podrá revelar  Información confidencial a cualquier otra parte 
mediante previo acuerdo por  escrito  con  el  Revelador  así  como  con  los   empleados,  funcionarios, 
representantes  y agentes  del  Receptor  que tienen  necesidad  de  conocer dicha Información  para  cumplir con 
las obligaciones del Contrato. El Contratista Individual podrá revelar Información al grado requerido por ley,  
siempre que se encuentre  sujeto  y  sin  excepción  alguna  a  los  Privilegios  e  Inmunidades  del PNUD. El 
Contratista Individual  notificará al PNUD con suficiente antelación, cualquier solicitud para revelar 
Información de manera tal que le permita al PNUD un tiempo razonable para tomar medidas de protección  o 
cualquier otra acción adecuada previa a dicha revelación. El  PNUD podrá revelar la Información al grado  
requerido  de  conformidad  a  la  Carta  de  las  Naciones  Unidas,  a  las resoluciones o reglamentos de la 
Asamblea General o los otros  organismos que gobierna, o a las normas promulgadas por el Secretario General. El 
Receptor no se encuentra  impedido  de   revelar  la  Información  obtenida  por  un  tercero  sin restricciones;   
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revelada  por  un   Revelador  a   un  tercero  sin   obligación   de confidencialidad; que el Receptor conoce de 
antemano; o que ha sido desarrollada por el Receptor de manera completamente independiente a cualquier 
Información que le  haya sido revelada en virtud del presente Contrato. Las  obligaciones y restricciones de 
confidencialidad mencionadas se encontrarán vigentes durante la duración del Contrato, incluyendo cualquier 
extensión del mismo; y, a menos que se  disponga  de  otro modo en el Contrato, permanecerán vigentes una vez 
rescindido el Contrato. 
 
 
5. SEGURO MÉDICO Y DE VIAJE Y SEGURO POR FALLECIMIE�TO, ACCIDE�TE O 
E�FERMEDAD 
 
En caso de que el PNUD requiera que el Contratista Individual viaje más allá de la distancia habitual de la 
residencia del mismo,  y bajo previo acuerdo por escrito dicho viaje será cubierto por el PNUD. Dicho viaje será 
en categoría económica cuando sea realizado por avión. 
El PNUD podrá requerir que el Contratista Individual presente un Certificado de 
Buena Salud emitido por un médico autorizado antes de comenzar con el trabajo en cualquiera de las oficinas o 
predios del PNUD o antes de comprometerse para cualquier viaje requerido por el PNUD o con relación al 
desempeño del presente Contrato. El Contratista Individual deberá brindar dicho  Certificado de Buena Salud lo 
antes posible una vez se le haya  requerido, y antes de comprometerse para cualquier viaje, y el  Contratista 
Individual garantiza la veracidad de dicho Certificado, incluyendo pero no limitándose a ello, la  
confirmación de que el Contratista Individual ha sido  completamente informado sobre los requisitos de 
inoculación para el país o los países a los cuales el viaje sea autorizado. 
En  caso  de  fallecimiento,  accidente  o  enfermedad  del  Contratista  Individual atribuible  al  desempeño  de  
servicios  en  nombre  del  PNUD  en  virtud  de  los términos del presente Contrato mientras que el Contratista 
Individual se encuentra viajando a expensas del PNUD o desempeñando cualquier servicio en virtud del 
presente  Contrato  en  cualquier  oficina   o   predio  del  PNUD,  el  Contratista Individual  o  sus  empleados,  
tendrán  derecho  a  indemnización,  equivalente  a aquella brindada en virtud de la póliza de seguros del PNUD,  
disponible bajo petición. 

 
6. PROHIBICIÓ� PARA CEDER; MODIFICACIO�ES 

 
El  Contratista no podrá ceder, transferir, dar en prenda o  enajenar el presente Contrato, en todo o en parte, 
ni sus derechos, títulos u obligaciones en virtud del mismo,  salvo  que  contara  con  el  consentimiento  escrito 
previo  del  PNUD,  y cualquier  intento  de  lo  antedicho  será  anulado  e  invalidado.  Los  términos  y 
condiciones   de   cualquier   trámite   adicional,   licencias   u   otras   formas   de consentimiento con respecto a 
cualquier bien o servicio a ser brindado en virtud del presente Contrato no será válido ni vigente contra el 
PNUD ni constituirá de modo alguno un Contrato para el PNUD, a menos que dicho trámite, licencia u otros 
formatos de Contratos son el sujeto de un trámite válido por escrito realizado por  el  PNUD.  Ninguna   
modificación  o  cambio  del  presente  Contrato  será considerado válido o vigente contra el PNUD a menos que 
sea dispuesto mediante enmienda  válida  por  escrito  al  presente  Contrato  firmada  por  el  Contratista 
Individual y un funcionario autorizado o una autoridad reconocida del PNUD para contratar. 
 
 
7. SUBCO�TRATACIÓ� 

 
En   el  caso  en  que  el  Contratista  Individual  requiriera  de  los  servicios  de subcontratistas  para  
desempeñar  cualquier  obligación  en  virtud  del  presente Contrato, el Contratista Individual deberá obtener la 
aprobación previa por escrito del PNUD para todos los subcontratistas. 

 
El  PNUD podrá, a su discreción, rechazar cualquier  subcontratista propuesto o exigir su remoción sin 
justificación  alguna y dicho rechazo no dará derecho al Contratista Individual de reclamar ningún retraso en el 
desempeño o de mencionar excusas para el incumplimiento de cualquiera de sus  obligaciones en virtud del 
presente Contrato. El Contratista Individual será el único responsable de todos los servicios y  obligaciones 
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prestados/as por sus subcontratistas. Los términos  de todos los subcontratos estarán sujetos y deberán 
ajustarse a las disposiciones del presente Contrato. 
 
8. UTILIZACIÓ� DEL �OMBRE, EMBLEMA O SELLO  OFICIAL DE LAS �ACIO�ES U�IDAS 

 
El Contratista Individual no publicitará o hará público el hecho de que está prestando servicios para el PNUD para su 
beneficio comercial o su activo, ni utilizará de modo alguno el nombre, emblema o sello oficial del PNUD o 
abreviatura alguna del nombre del PNUD con fines vinculados a su actividad comercial o con cualquier otro fin. 
 
9. I�DEM�IZACIÓ� 

 

El Contratista indemnizará, defenderá y mantendrá indemne a su costa al PNUD, a sus  funcionarios,  agentes  
y  empleados   contra  todos  los  juicios,  reclamos, demandas y  responsabilidades de toda naturaleza o 
especie, incluidos todos  los costos y gastos por litigios, honorarios de abogados, pagos y daños de liquidación, 
basándose o que surjan de o con relación a: (a) alegatos o reclamos sobre el uso por  parte  del  PNUD  de  
cualquier  artículo  patentado,  material  protegido  por derechos de autor o por otros bienes o servicios 
brindados para el PNUD para su uso  en  virtud  de  los  términos  del  presente  Contrato,  en  todo  o  en  parte,  
en conjunto o por separado, constituye una infracción de cualquier patente, derechos de autor, derechos de  
marca u  otros derechos intelectuales de terceros;  o (b) cualquier acto u omisión del Contratista Individual o 
de cualquier subcontratista o de cualquier persona empleada directa o  indirectamente por los mismos para la 
ejecución del presente Contrato, que pudiera derivar en responsabilidad jurídica de cualquier parte ajena al 
presente Contrato, incluyendo pero no limitándose a ello, reclamos y responsabilidades que se vinculen con 
indemnizaciones por accidentes de trabajo de los empleados. 
 

10. SEGUROS 
 
El  Contratista Individual deberá pagar al PNUD de inmediato por toda pérdida, destrucción o daño a la 
propiedad del PNUD causada por el Contratista Individual o por cualquier subcontratista, o por cualquier persona 
empleada en forma directa o indirecta por los mismos para la ejecución del presente Contrato. El Contratista 
Individual es el único responsable de  tomar y mantener un  seguro apropiado requerido para cumplir con 
todas sus obligaciones en virtud del presente Contrato. Asimismo, el Contratista Individual será el responsable de 
tomar a su costo, todo seguro de vida, salud o cualesquiera otros seguros que considere apropiados para cubrir  
el  período  durante  el  cual  el  Contratista  Individual  deberá  prestar  sus servicios  en  virtud del presente 
Contrato. El Contratista Individual  reconoce y acuerda que ninguno de los arreglos de contratación de seguros 
que el Contratista Individual  pudiera  realizar,  serán   interpretados  como  una  limitación  de  la 
responsabilidad del  mismo que pudiera surgir en virtud del presente Contrato o con relación al mismo. 
 
11. EMBARGO PREVE�TIVO Y DERECHO DE GARA�TÍA REAL 

 
El  Contratista Individual no provocará ni permitirá que un  derecho de garantía real, embargo preventivo o 
gravamen constituido o trabado por alguna persona sea incluido o  permanezca  en el expediente de cualquier 
oficina pública o  en un archivo del PNUD para cobrar cualquier deuda monetaria vencida o por vencerse al 
Contratista Individual y que se le  deba en virtud del trabajo realizado o por bienes o materiales  
suministrados conforme al presente Contrato o en razón de cualquier otra demanda o reclamo contra el Contratista 
Individual. 
 
 
 

13. FUERZA MAYOR; OTRAS MODIFICACIO�ES  E� LAS CO�DICIO�ES: 
 

En el caso de cualquier evento de fuerza mayor y tan pronto como sea posible a partir de que el mismo haya 
tenido lugar, el Contratista Individual comunicará este hecho por escrito con todos los detalles correspondientes 
al PNUD así como de cualquier cambio que tuviera lugar si el Contratista Individual no pudiera, por este motivo, 
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en todo o en parte, llevar a cabo sus  obligaciones ni cumplir con sus responsabilidades bajo el  presente  
Contrato.  El Contratista  Individual también notificará al PNUD sobre cualquier otra modificación en las 
condiciones o sobre la aparición de cualquier acontecimiento que interfiriera  o amenazara interferir con la 
ejecución del presente Contrato. El Contratista Individual deberá presentar también un estado de cuenta al PNUD 
sobre los gastos estimados que seguramente serán incurridos durante el cambio de condiciones o el 
acontecimiento, no más de quince  (15)  días  a  partir  de  la  notificación  de   fuerza  mayor  o  de  otras 
modificaciones en las condiciones u otro acontecimiento. Al recibir la notificación requerida bajo esta  cláusula, 
el PNUD tomará las acciones que, a su criterio, considere convenientes o necesarias bajo las circunstancias 
dadas, incluyendo la aprobación  de  una  extensión  de  tiempo   razonable  a  favor  del  Contratista 
Individual para que el mismo pueda llevar a cabo sus obligaciones bajo el presente Contrato. 
En caso de que el Contratista Individual no pudiera cumplir con las obligaciones contraídas bajo el presente 
Contrato, ya sea  parcialmente o en su totalidad, en razón  del  evento  de  fuerza  mayor  ocurrido,  el  PNUD  
tendrá  el  derecho  de suspender o rescindir el presente Contrato en los mismos términos y condiciones previstos 
en el Artículo titulado “Rescisión”, salvo que el período de preaviso será de cinco (5) días en lugar de cualquier 
otro período de notificación. En cualquier caso,  el  PNUD  tendrá  derecho  a  considerar  al  Contratista  
Individual  como permanentemente  incapaz  de  prestar  sus  obligaciones  en  virtud  del  presente Contrato  en  
caso  de  que  el   Contratista  Individual  sufriera  un  período  de suspensión en exceso de treinta (30) días. 

Fuerza mayor, tal como se la entiende en esta cláusula, significa actos fortuitos, de guerra  (declarada  o  no)  
invasión,  revolución,  insurrección  u  otros  actos  de naturaleza o fuerza similar, siempre que dichos actos surjan 
por causas ajenas al control, falta o negligencia del Contratista Individual. El  Contratista Individual reconoce y 
acuerda que, con respecto a cualquier obligación en virtud del presente Contrato que el mismo deberá desempeñar 
en o para cualquier área en la cual el PNUD se vea comprometido, o se prepare para comprometerse, o para 
romper el compromiso con  cualquier operación  de paz,  humanitaria  o similar,  cualquier demora o 
incumplimiento de dichas obligaciones que surjan o que se relacionen con condiciones extremas dentro de dichas 
áreas o cualquier incidente de disturbio civil que ocurra en dichas áreas, no se considerarán como tal,  casos de 
fuerza mayor, en virtud del presente Contrato. 
 

13. RESCISIÓ� 
 
Cualquiera de las partes podrá rescindir el presente Contrato,  en su totalidad o parcialmente, notificando a la 
otra parte por  escrito. El período de notificación será de cinco (5) días para contratos con una duración menor a 
dos (2) meses; y catorce  (14)  días  para  contratos  con  mayor  duración.  La  iniciación  de  un procedimiento 
arbitral o de conciliación según la cláusula que se indica más abajo, no se considerará como “justificación”, ni en sí 
misma una rescisión del presente Contrato. 
 
El  PNUD podrá sin perjuicio de ningún otro derecho o recurso  al que pudiera tener  lugar,  rescindir  el  
presente  Contrato  en  caso  de  que:  (a)  el  Contratista Individual  fuera  declarado  en  quiebra  o  sujeto  a  
liquidación  judicial  o  fuera declarado insolvente, o si el Contratista Individual solicitara una moratoria sobre 
cualquier obligación de pago o reembolso, o solicitara ser declarado insolvente; (b) se le concediera al 
Contratista  Individual una moratoria o se le declarara insolvente; el  Contratista Individual cediera sus 
derechos a uno o más de  sus acreedores; (c) se nombrara a algún Beneficiario a causa  de la insolvencia del 
Contratista Individual, (d) el Contratista  Individual ofrezca una liquidación en lugar de quiebra o sindicatura; o 
(e) el PNUD determine en forma razonable que el Contratista Individual se encuentra sujeto a un cambio 
materialmente adverso en su condición financiera que amenaza  con dañar o afectar en forma sustancial la 
habilidad   del   Contratista Individual para desempeñar cualesquiera de sus obligaciones en virtud del presente 
Contrato. 

 
En  caso de cualquier rescisión del Contrato, mediante recibo de  notificación de rescisión por parte del PNUD, 
el Contratista  Individual deberá, excepto a como pudiera ser ordenado por el PNUD en dicha notificación de 
rescisión o por escrito: (a) tomar  de inmediato los pasos para cumplir con el desempeño de  cualquier 
obligación en virtud del presente Contrato de manera  puntual y ordenada, y al realizarlo, reducir los gastos al 
mínimo; (b) abstenerse de llevar a cabo cualquier compromiso futuro o adicional en virtud del presente Contrato a 
partir de y luego de la fecha de recepción de dicha notificación; (c) entregar al PNUD en virtud del presente 
Contrato, todo plano, dibujo, toda información y cualquier otra propiedad completados/as en su totalidad o  
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parcialmente; (d) desempeñar por completo el trabajo  no  terminado;  y  (e)  llevar  a  cabo  toda  otra  acción  
que  pudiera  ser necesaria,  o  que  el  PNUD  pudiera  ordenar  por  escrito,  para  la  protección  y preservación 
de cualquier propiedad, ya sea tangible o intangible, con relación al presente Contrato que se encuentre en 
posesión del Contratista Individual y sobre el cual el PNUD tiene o pudiera tener un interés. 

 
En caso de cualquier tipo de rescisión del presente Contrato, el PNUD únicamente tendrá  la  obligación  de  pagar 
al  Contratista  Individual una  indemnización  en forma prorrateada por no más del monto real del trabajo 
brindado a satisfacción del  PNUD  de  acuerdo con los requisitos del presente Contrato. Los gastos adicionales 
incurridos por el PNUD que resulten de la rescisión del Contrato por parte del Contratista Individual podrán ser  
retenidos a causa de cualquier suma que el PNUD le deba al Contratista Individual. 

 
14. �O-EXCLUSIVIDAD 
 
El PNUD no tendrá obligación o limitación alguna con respecto a su derecho de obtener bienes del mismo tipo, 
calidad y cantidad, o de obtener cualquier servicio del  tipo  descrito  en  el  presente  Contrato,  de  cualquier  
fuente  en  cualquier momento. 
 
 

15. EXE�CIÓ� IMPOSITIVA 
 
El Artículo II, sección 7 de la Convención sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas dispone, entre 
otras cosas,  que las Naciones Unidas, incluidos sus  órganos  subsidiarios,  quedarán  exentos  del  pago  de  
todos  los  impuestos directos,  salvo las tasas por servicios públicos; además se exime a las Naciones Unidas de 
pagar los derechos aduaneros e impuestos similares en relación con los artículos  importados  o  exportados  para  
uso  oficial.  Si  alguna  autoridad  de gobierno se negase a reconocer la exención impositiva de las Naciones 
Unidas en relación  con  dichos  impuestos,  derechos  o  cargos,  el  Contratista  Individual consultará  de  
inmediato  al  PNUD  a  fin  de  determinar un  procedimiento  que resulte aceptable para ambas partes. El PNUD 
no tendrá responsabilidad alguna por concepto de impuestos, derechos u otros cargos similares a ser pagados por 
el Contratista  Individual  con  respecto  a  cualquier  monto  pagado  al  Contratista Individual en virtud del 
presente  Contrato, y el Contratista Individual reconoce que el PNUD no emitirá ningún estado de ingresos al 
Contratista Individual con respecto a cualesquiera de los pagos mencionados. 
 
 

16. AUDITORIA E I�VESTIGACIÓ� 
 
Cada factura pagada por el PNUD será objeto de una auditoría post pago realizada por  auditores,  tanto  internos  
como  externos  del  PNUD  o  por  otros  agentes autorizados o calificados del PNUD en cualquier momento 
durante la vigencia del Contrato y por un período de dos (2) años siguientes a la expiración del Contrato o previa 
terminación del mismo. El PNUD tendrá derecho a un reembolso por parte del Contratista Individual por los 
montos que según las auditorías fueron pagados por el  PNUD  a otros rubros que no están conforme a los 
términos y condiciones del Contrato. 
 
El Contratista Individual reconoce y acepta que, de vez en cuando, el PNUD podrá llevar a cabo investigaciones 
relacionadas con cualquier aspecto del Contrato o al otorgamiento mismo sobre las obligaciones desempañadas 
bajo el Contrato, y las operaciones del Contratista Individual generalmente en relación con el desarrollo del 
Contrato... El derecho del PNUD para llevar a  cabo una investigación y la obligación del Contratista  
Individual  de cumplir con dicha investigación no se extinguirán  por la expiración del Contrato o previa  
terminación  del mismo. El Contratista Individual deberá  proveer su plena y oportuna   cooperación con las 
inspecciones,   auditorías   posteriores   a   los   pagos   o   investigaciones.   Dicha cooperación incluirá, pero no 
se limita a  la obligación del Contratista Individual de poner a disposición su personal y la documentación 
pertinente para tales fines en tiempos razonables y en condiciones razonables y de conceder acceso al PNUD a   
las   instalaciones   del   Contratista   Individual   en   momentos   razonables   y condiciones razonables en 
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relación con este  acceso al personal del Contratista Individual y a la documentación pertinente. El Contratista 
Individual exigirá a sus agentes, incluyendo pero no limitándose a ello, sus abogados, contadores u otros asesores, 
cooperar razonablemente con las  inspecciones, auditorías posteriores a los pagos o  investigaciones llevadas a 
cabo por el PNUD . 
 
 

17. RESOLUCIÓ� DE CO�FLICTOS 
 
Resolución Amigable: El PNUD y el Contratista Individual  realizarán todos los esfuerzos posibles para resolver 
en forma amigable cualquier disputa, controversia o  reclamo  que  surgiese  en  relación  con  el  presente  
Contrato  o  con  alguna violación,  rescisión o invalidez vinculada al mismo. En caso de que las  partes 
desearan buscar una solución amigable a través de un proceso de conciliación, el mismo tendrá lugar de acuerdo 
con las Reglas de Conciliación de la CNUDMI (en inglés,  UNCITRAL)  vigentes en ese momento o conforme a 
cualquier otro procedimiento que puedan acordar las partes. 
 
Arbitraje: A menos que las disputas, controversias o reclamos que surgieran entre las Partes  con  relación  al  
presente  Contrato,  o  con  el  incumplimiento,  rescisión  o invalidez del mismo, se  resolvieran amigablemente de 
acuerdo con lo estipulado anteriormente, dicha disputa, controversia o reclamo podrá ser  presentada  por cualquiera  
de  las  Partes  para  la  iniciación  de  un  proceso  de  arbitraje  según  el Reglamento de Arbitraje de la CNUDMI 
vigente en ese momento. Las decisiones del tribunal  arbitral estarán basadas en principios generales de Derecho  
Comercial Internacional. Para todo interrogatorio en busca de evidencia, el tribunal arbitral deberá guiarse por 
el Reglamento Suplementario que Gobierna la Presentación y Recepción de la Evidencia en Arbitraje Comercial 
Internacional de la Asociación Internacional de Abogados, edición 28 de Mayo de 1983. El  tribunal arbitral 
tendrá  el derecho de ordenar la devolución  o  destrucción de los bienes o de cualquier  propiedad,  ya  sea  
tangible  o  intangible,  o de cualquier información confidencial brindada en virtud del presente Contrato, u 
ordenar la rescisión  del Contrato, u ordenar que se tome cualquier otra medida preventiva con respecto a los 
bienes, servicios o cualquier otra propiedad, ya sea tangible o intangible, o de cualquier  información  
confidencial brindada en virtud del presente  Contrato, en forma adecuada, y de conformidad con la autoridad 
del tribunal arbitral según lo dispuesto en el Artículo 26 (“Medidas Provisionales de Protección”) y el Artículo 
32 (“Forma y Efecto de la Adjudicación”) del Reglamento de  Arbitraje de la CNUDMI.  El  tribunal  arbitral  
no  tendrá   autoridad  para  determinar  sanciones punitivas. Asimismo, a  menos que se exprese de otro modo 
en el Contrato, el 
tribunal arbitral no tendrá autoridad alguna para adjudicar intereses que excedan la tasa LIBOR vigente al 
momento, y cualquier interés deberá  ser  interés simple únicamente. Las Partes estarán obligadas por  el fallo 
arbitral resultante del citado proceso de arbitraje a modo  de resolución final para toda controversia, reclamo o 
disputa. 
 
 

18. PRIVILEGIOS E I�MU�IDADES 
 
Nada  que  estuviere  estipulado  en  el  presente  Contrato  o que  con  el  mismo  se relacionare,  se  considerará  
como  renuncia,  expresa  o  tácita,  a  los  Privilegios  e Inmunidades de las Naciones Unidas incluyendo a sus órganos 
subsidiarios 
 

�  
 
 
 


